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�الرسان الثقا�ات. وتقريب الخر على والتعرف للتواصل وضرورية حيوية عملية الترجمة اعتبار يمكن

إلى يد�عه و�ضوله اجتماعي بطبعه

تصدر التي الكتب تنوع ورغم الفضول. هذا لتلبية مهمة وسيلة هي والكتب به، يحيط ما على اطالع

وتشكل القارئ، انتباه تلفت مختلفة وعادات ثقا�ات عن تتحدث التي الجنبية الكتب �إن الم، بلغته

الترجم يواجه أن يمكن ذلك، ومع الثقا�ات. هذه من ومختلف جديد هو ما نقل في ا هامم ا دورم الترجمة

إعادة بين ا حائرم يقف يجعله مما الهدف، الجتمع مع تتناسب ط التي العبارات بعض نقل في مشكلت

حذ�ها. أو صياغتها

والبداع السلوب ترجمة إلى يحتاج الذي للمترجم ا تحديم تشكل الدبية الترجمة �إن ذلك، على علوة

الصدر اللغتين بثقا�ة ا ملمم الترجم يكون أن يجب لذلك، النصوص. من النوع هذا يميز الذي والخيال

لقراءته. ويثيراهتمامه للقارئ ا جذابم الترجم النص لجعل وإبداعية أدبية مهارات يمتلك وأن والهدف،

حين في به، والتقيد الصدر بالنص اطهتمام عليه يتعين حيث نارين، بين نفسه الترجم يجد ذلك، ومع

يلجأ قد الخيانة، ولتفادي ثقا�ته. مع الترجم النص وتوا�ق القارئ توقعات اطعتبار في يأخذ أن يجب

ا. تمامم الغرض يؤدي ط هذا ولكن الحر�ية، الترجمة إلى الترجم

للقبول وقابليته الترجم النص جمالية على يؤثر اللغوية وتراكيبها اللغات اختلف إن الكثيرون يقول

رواية في والسلوبي الدطلي والقصور الحر�ية الترجمة دراسة إلى بحثنا يهدف ولذلك، القارئ. قبل من

في الجزائر "رساء إلى وترجمتها جبار آسيا للكاتبة "Femmes d’Alger dans leur appartements"

السلوب هو ما التالي: السؤال يطرح هنا، ومن والسلوبي. الدطلي القصور طكتشاف وذلك شقتهن"،

الدللة حيث من القصور عن بعيد سليم نص إنتاج أجل من أدبي نص ترجمة في النسب

والسلوب؟
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مثل: الخرى، السئلة بعض مناقشة علينا وينبغي

إذا- الترجم مهمة تتسهل هل الدبية؟ النصوص مترجم يواجهها التي والشاكل الصعوبات هي ما

الثقا�ة؟ نفس من والترجم الكاتب كان

جمال- على يحا�ظ و العنى يؤدي الدبي النص في المانة بهدف الحر�ية الترجمة اختيار هل

أسلوبه؟ و النص

النص- سمات نفس يحمل مترجم نص إلى الوصل أجل من المثل الحل هو التكا�ؤ أسلوب هل

التلقي؟ وتأثرعلى جمالية من الصلي

التالية: الفرضيات من انطلقنا السئلة، هذه على وللجابة

عندما- الثقا�ة مسألة في الدبية النصوص مترجم يواجهها التي والشاكل الصعوبات تكمن قد

الترجمة متلقي وأيضا الكاتب ثقا�ة عن ما نوعا بعيدة الخيرة هذه تكون

على- يحا�ظ و الطلوب العنى يؤدي الدبي النص في المانة بهدف الحر�ية الترجمة اختيار لعل

الصلي؟ النص في الكاتب أسلوب

نفس- يحمل مترجم نص إلى الوصل أجل من المثل الحل هو التكا�ؤ أسلوب يكون أن يمكن

التلقي وتأثرعلى جمالية من الصلي النص سمات

وصفية تحليلية دراسة والسلوبي، الدطلي والقصور الحر�ية الترجمة " ب الوسوم بحثنا جاء قد و

شقتهن. في الجزائر رساء وترجمتها" Femmes d’Alger dans leur appartement جبار آسيا لرواية

و قصور، من يشوبهما وما والسلوب الدطلة مستوى على الترجم يواجهها التي الصاعب على للتعرف

قد و ثقا�ية. مدلوطت تحوي التي تلك سيما ط الدبية النصوص لترجمة أنجعها و السبل أحسن تبيان

الكاتبة بشخصية لعجابي ذلك و شخصية منها أسباب لعدة للدراسة كنموذج الرواية هذه إخترت
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والشاعر الشخصيات عن الشديد بالتعبير تتميز وأدبية، �نية كتابة بأنها كتاباتها وصف يمكن التي

الجنس مثل ومثيرة جريئة لواضيع بتناولها والتميز والثير الجريء بأسلوبها تتميز كما وال�كار.

وأ�كارها رسائلها ليصال وجذابة �نية بطريقة اللغة تستخدم إنها القول ويمكن والثقا�ة. والسياسة

وهناك الجتمع، قيود من تحريرها إلى كتاباتها في وسعت الرأة، معاناة عن عبرت للقراء. �عال بشكل

البحث هذا خلل من نضيف أن نريد التي والدطلة الترجمة في بالبحث تتعلق موضوعية أخرى دوا�ع

معهد من وأساتذة البة من مجموعة ارف من ترجمت الرواية وأن خاصة الجال في القليل ولو

الجزائر2. جامعة الترجمة

يسسسستخدم حيسث البحسسث، ابيعسسة يناسسسسبان اللسذان التحليلسي، و الوصسسسفي النلسسج دراسسسستنا فسي اعتمسسدنا قسد و

والواضسسيع الفساهيم �هم في ووسساعد واللغوية، الدبية الدراسسات في شسائع بشسكل الناهج مسن النوع هسذا

ذلك كان سواء بدقة، وتحليله نفسه النص بالتركيزعلى ويتميز الدبية، النصوص تتضمنها التي وال�كار

و بالدطلسة الخاصسسسة التعساريف أهسم ووصسسسف عسسرض خسسلل مسن وذلسك ترجمتسه. أو الصسسسلية اللغسة في النسص

بعسسسض تحليسسل ثسم الن�سسسسري الجانسب فسي الترجميسسة الدراسسسسسسات أهسسسم إلسى إضسسسسسا�ة الدبيسسة الترجمسسسة و السسسسسسلوب

التطبيقي. الجانب في الجمل من القتطفات

عنوان الول الفصل يحمل �صول. ثلثة من الن�ري القسم يتألف حيث قسمين، من البحث يتكون

والسلوب. الدطلة تعريف ثم ومن مستوياتها، وتحديد اللغة تعريف �يه وتناولنا والسلوب" "الدطلة

الترجمة تعريف عن تحدثنا وعيوبها"، مميزاتها الدبية: "الترجمة عنوان يحمل الذي الثاري الفصل وفي

التي الترجمة "ن�ريات عنوان يحمل الذي الثالث الفصل تناول ا، وأخيرم الدبي. الترجم وصفات الدبية

« Les جبار آسيا لرواية وصفية تحليلية دراسة �هو" التطبيقي القسم ا أمم والعنى" السياق عن تتحدث

جماعية ترجمة " شقتهن في الجزائر "رساء ترجمتها و femmes d’Alger dans leur appartements »

التعريف ثم مؤلفاتها، أهم ذكر و بالكاتبة بالتعريف الجزء هذا في قمنا بوزيدة. القادر :عبد بإشراف
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المثلة إختياربعض حاولنا �قد الثاري الجزء الترجمة.أما بفريق ذكرنا ثم وترجمتها الرواية وهي بالدونة

ترجمتها. في الستخدمة التقنيات عن الكشف حاولنا و

والعربة العربية الكتب في وتباينها الصطلحات تعدد إشكالية بحثنا أثناء واجهناها التي الصعوبات من

العربية القابلت اخترنا وقد ، التاحة للمعلومات نقلنا وارق الصطلحية خياراتنا على أثرت التي

رأينا. حسب والرسب القرب لنه كمحاولة القصور لصطلحات



ألسلوب و ألدللة ألول: ألفصل

1

الن�ري القسم
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رأبط هناك فان ألنرجمة،لذأ ظهرت لما أللغة لول و أللغة، بوجود ال ألترجمة عمليية "لتتحقق

و أللغة علوم و أللغوية، بالظوأهر تثأثر ألترجمة نجد أن عجب ل و ألترجمة. و أللغة بين جوهري

أسسها,"1 على تقوم بل قوأعدها،

تعريف من أنطلقا ألدرأسة. لهذه تؤسس ألتي ألمصطلحات بأهم ألتعريف ألفصل هذأ في سنحاول

ألسلوب و ألدللة تعريف ألى ننتقل وثم للترجمة ألساسية ألدأة تعتبر ألتي أللغة

لّلغة:1.1 ا

و ألدأب تبادل طريق عن ، ألعالمي ألتقارب و ألتفاهم في ألمستخدمة ألعوأمل أهم من أللغة ان

على يساعد مما مزأياها و عوأطفها و طبائعها و ألشعوب آمال يوضح ما كل و ألجتماعية، ألدرأسات

ألمختلفة. ألشعوب بين ألنظر وجهات تقريب

ّغة: اّللغة تعريف 1.1.1

و ، أخطأ أي لغوأ فلن لغا : يقال و باطل. قال و ، أخطأ أي : لغوأ ألقول في لغا من : اللغة

:تكلم يقال . به يعتد مال أللغا: و أسقطه. : كذأ ألعدد من ألغى ويقال ألقانون. ألغى : يقال باطل.و قال

يصل ل و غيره و كلم من به يغتد :مال أللغو و كلمهم. أختلف لغاتهم. سمعت يقال و لغات و باللغا

معناه.2 يرأد ل و أللسان من يبدر ألكلم و نفع ل و فائدة على منه

، تكلمت أي لغوت من فعلة وزن على ألللغة أن ، لغا باب في ألعرب لسان في منظور أبن ذكر و

لغون.3 أو لغات ألجمع و لغى جمعها و لغو أو لغي أصلها قيل و لغوة أصلها و

،ص13 ألزهرية،ألقاهرة ألمنارة مكتبة ألترجمة،2011، صنعة قوأعد و مصطفى،أسس ألدين 1-حسام

ألمكتبـة أسـتانبول، ألوسـيط، ألزيات.ألمعجـم حسـن أحمـد ألنجـار، علـي محمـد ألقـادر، حامدعبـد مصطفـى، 2-ابرأهيـم
يسـير .بتصـرف 138 ص: لغـا، 2791،مـادة وألنشـر، للطباعـة أسسـلمية

،1414، ط3 لغـا، بـاب بـيروت، صـادر، دأر ألعـرب، لسـان مكـرم، بـن محمـد ألديـن جمـال ألفضـل أبـو منظـور، -أبـن 3

يسـير. .بتصـرف ،ص:225 ج1
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كلمة من أليونانية ألللغة من منقولة أنها قالوأ ألتابعين بعض أنل غير عربية، جذور ذأت ألللغة كلمة تعتبر

ألكريم ألقرآن يسملي و فيها، بدلوأ و عدللوأ و لوغوس الى عربوها تم ألللغة، أو ألكلم معناها و ،logos

معنيين: لها و لسانا ألللغة

1﴾ شتفتتتيينن وت لنستاننا وت * يينتيينن عت لتهه عتلي نتجي أتلتمي ﴿ تعالى: قوله منه و أسنسان، بها يتكلم ألتي أللة

هُ يتشتا متني ألللهه لل فتيهضن لتههمي لنيهبتيينت هن من قتوي بنلنستانن انلل رتسهولل منني لينتا ست أتري ا مت وت ﴿ تعالى: قوله منه و ، ثانيا:ألللغة

كنتتابب وتهتــذتأ متةن وترتحي انمتامان مهوستىـ كنتتابه لنهن قتبي منن وت ( : قوله و .2﴾ كنيمه أليحت أليعتزنيزه وتههوت هُ يتشتا متني يتهيدني وت

.3) ننينت سن لنليمهحي ـٰ رت بهشي وت ظتلتمهوأي ينت َللذن رت لييهنذن بنيلان عترت ليستانان ديقب ملصت

إصالحا: الللغة تعريف 2.1.1
ألمحدثين. بعض و ألقدأمى ألعلماُ بعض به أتى ما منها نذكر للغة تعاريف عدة توجد

القدامى: العلماء عند 1.2.1.1

: لللغة ألقدأمى ألعلماُ تعريفات أهم ومن علوم، بعدلة سرتباطها للغة تعريف تحديد يصعب

أغرأضهم.4" عن قوم كل بها يعبر أصوأت فإنها )ألللغة( ، حدها أملا ": ألللغة عن جني أبن يقول

5 ألكلم." من عليه ألقوم يتوأضع ما "هي أللغة: فيعتبر سنان أبن أما

ألعبارة تلك و مقصوده، عن ألمتكلم عبارة هي ألمتعارف في ألللغة أن :"أعلم قائل ألللغة خلدون أبن عرلف

بحسب أمة كلل في وهو ألللسان، وهو لها، ألفاعل ألعضو في متقررة ملكة تصير أن بدل فل ، أللسان فعل

9 - 8 ألبلد: سورة .-1

4 ابرأهيم: 2-سورة

12 ألية ألحقاف 3-سورة

للكتاب، ألعامة ألمصرية ألهيئة ،1461، ط3 ألنجار، علي محمد تحقيق: ألخصائص، عثمان، ألفتح أبو جني، أبن -4
ص:3

،ص:33 ج1 ألقاهرة1935، ألفصاحة، سر سنان، أبن ألخفاجي، -5
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مضامين و دللت لها بها، خاص نظام في منسلقة ترأكيب و ألفاظ و أصوأت فاللغة اصطلحاتهم".

ألفكرية.1 مشاكلهم و ألنفسية، وحالتهم ألجسدية، حاجاتهم عن قوم كل بها يعبلر معيلنة،

اليه. يحتاج وما آرأُه، عن للتعبير ألمتكلم يستعملها اتلصال، وسيلة عن عبارة ألللغة أن نستخلص منه و

استعمالها. بتكرأر ألللغة تكتسب لخر،و مجتمع من مختلفة فهي ثابثة ليست ألللغة أن كما

المحدثين: العلماء عند 2.2.1.1
بينهم: من و ألللغة بمفهوم خاص تعريف ايجاد ألمحدثين ألعلماُ حاول

يتفاعل ألتي ألصوتية ألعادأت من منظمة مجموعة هي ": أللغة أن يرٰ ألذي ظافر محمد ألدكتور

خالصة انسانية طريقة يعتبرها كما حياتهم، أمور في يستخدمونها و أسنساني، ألمجتمع أفرأد بوأسطتها

تتابع يغير أن ألمتكلم يستطيع ول طوأعية تنتج ل ألتي ألرموز من طائفة بوأسطة يتم ألذي للتصال،

2 أسفهام." أرأد اذأ ألكلمات

بيولوجية، صفة ل ، مكتسبة و ثقافية، اجتماعية،و و ، سيكولوجية ظاهرة فيعتبرها فريحة أنيس أما

مققرة معاني أسختبار طريق عن أكتسبت و لغوية، صوتية رموز مجموعة من تتألف و ، للفرد ملزمة

تتفاعل."3 و ، تتفاهم أن ما جماعة تستطيع ألصوتي ألرمزي ألنظام بهذأ ألذهن،و من

و ألفكار، لتبادل تستخدم صوتية لرموز اعتباطي "نظام : بأنها ألخولي علي محمد ألدكتور يعتبرها

متجانسة."4 لغوية جماعة أعضاُ بين ألمشاعر

ج1،ص:73. ألعلمية، ألكتب دأر ،بيروت، ط4 ألرحمن،ألمقدمة، عبد خلدون، أبن -1

-91 ،ص: 1947 للنشر، ألمريخ دأر ألرياض، ألعربية، أللغة في ألتدريس ألحمادي، ويوسف ظافر، أسماعيل 2-محمد

52
41 ،ص: ط1891،2 أللبناني، ألكتاب دأر بيروت، أللغة، في نظريات فريحة، أنيس، -3

،ص:61-51. 1989 ،ألرياض، ط3 أللغة، تدريس أساليب علي، محمد ألخولي، -4
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يعيش ألذي ألمحيط من أفنسان يكتسبها ألبشر بين ألتفاهم وسيلة : بأنها أللغة حاتم عماد ألدكتور وعرف

تخضع ظاهرة هي بل ألعرقية، أو ألبيولوجية، بخصائصه ترتبط ل و ، أسنسان بولدة تولد ل فهي ، فيه

1 ألمجتمع. ذلك بانعدأم تتلشى و تنعدم هي و أسنساني، ألمجتمع يعيشها ألتي للشروط

وآخر أسجتماع بعلم ربطها من فمنهم أللغة تعريف في اختلفوأ ألمحدثين ألعلماُ أن سبق مما حظ ونل

. أخرٰ علوم و ألمنطق بعلم

أللغة الى نحتاج فنحن ألفكر عن تفصل أن يمكن ل و ألفكار، عن للتعبير تستعمل أدأة أللغة ان

تتبعه. يجب معين نظام عن عبارة أنها كما أفكارنا، و مشاعرنا و عوأطفنا عن للتعبير

ألصوتي ألجهاز من معينة موأقع في ألهوأُ لحتكاك طبيعية نتيجة هو ألصوت أللية، ألناحية فمن

ألفم.تلك في ألصوتية ألمخارج الى ووصول ألحنجرة، في ألصوتية بالحبال مرورأ ألرئة، من بدُأ هذ،

ألذي هذأ ألمفهومة.و ألكلمة لتكوين آخر صوت مع يتآلف مميز شكل صوت لكل تعطي ألتي ألمخارج

دللت لها صوتية، لغة أستعمال على ألقادر أي ألناطق بالحيوأن أسنسان تسمية الى ألمنطق بعلماُ أدلٰ

جنسه. بني من غيره مع ألتفاهم على تساعده فكرية،

كلمات و ومقاطع، حروفا، ألصوأت تلك فأصبحت مكتوبة رسوم الى ألصوتية ألرموز ألكتابة حولت ثم

أسنسان. ويقرأها ألعين تبصرها مادة و لسان ألمنطوقة ألصوأت فأصبحت مكتوبة، لغوية ترأكيب ،و

ألنسان بها وميز ألرض أهل الى أل هبة أنها قال من فمنهم أللغة أصل في ألعلماُ اختلف لقد

ألمقدس.2 ألكتاب في جاُ ما ألى ذلك في أستند ألذي روسو ألفيلسوف بينهم من و ألمخلوقات سائر عن

- ،ص:9 1982 وأسعلن، وألتوزيع للنشر ألعامة ألمنشأة ليبيا، طرأبلس ألكتاب، وتاريخ أللغة فقه في عماد، حاتم، -1

.10
1762 " أسجتماعي روسو،"ألعقد جاك 2-جان
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نظرية بطلن على استدل ألذي و هيردر ألعالم مثل أسنسان اخترأع من أنها قال من منهم و

عيوب. من ألنسانية فاللغة يوجد لما أسلهي ألصل

ألدللة ذأت أسصطلحية ألعلمات من "نظام أنها على أللغة ألسعرأن محمد ألدكتور وعرلف

1" ألصطلحية

ألناس- يستعملها ألناس-أو يستغلها صوتية لرموز عرفي نظام "أنه على أنيس أبرأهيم عرفه كما

أللغة: تصور في عناصر أربع الى يشير و ببعض"2، بعضهم ألتصال في

ألصوتي(1. )ألنظام منها ألمادلي ألشق صوتيتها:

معينة.2. معان على ألصوأت هذه دللة تفبلوأ قد أللفة أصحاب عرفيتها:

به.3. تحيا و ألمجتمع في تنشأ أجتماعيتها:أللغة

ألغرأض.4. عن ألتعبير وظيفتها:

في ألمؤتلفة ألكلمية أللفاظ بوأسطة ألفكار عن ألتعبير هي "أللغة ألبريطاني سويت هنري فحسب

كلمات"

أغرأض: ثلث لها أللغة أن جيفونر ألعالم ويرٰ

ألتفاهم و للتوأصل وسيلة هي

)ألتفكير على تساعد )أدأة للتفكير آلي عون هي

3منها يسجل ما الى ألرجوع و ألفكار لتسجيل وسيلة

1997 ط2، ، ألعربي ألفكر دأر ألقاهرة، ألعربي، ُ للقارٰ مقدمة أللغة علم ألسعرأن، 1--محمد

،ص11 1970 ، ألمعارف دأر مصر، وألعالمية، ألقومية بين أنيس،أللغة 2-ابرأهيم

ومنهج« رأي وألمجتمع: »أللغة محمود، ألسعرأن، الى: أرجع هنا ألوأردة يسبرسن، جيفونز، سويت، آرأُ لمرأجعة -3

.24–11 صفحات ،1963 أسسكندرية ألثانية-ألمعارف، ألطبعة
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اّلغة: مستويات 3.1.1

أو أسشارة، أو ألنطق، خلل من سوأُأ أستخدأمها، عند لغة كل يميز ما كل هو أللغة مستوٰ

الى: يصنف و ألبعض، بعضها مع ألمختلفة أللغات لمقارنة معيار هي و ، ألكتابة

أللفاظ استخدأم على تعتمد و ألبشرية، أللغة مستويات أعلى هي الثراثية: الفصحى اللغة

ألخطاُ من خلوها و أللغوية دللتها بعمق وتتميز ألبلغة، أدوأت تزينها ألتي ألرصينة

ألجاهلي. ألشعر مثل ألنحوية

ألنحوية بالقوأعد باسلتزأم :تتميز ألمعاصرة ألفصيحة أللغة

ل و ، أخرٰ و لغة أو ألعاملي، و ألفصيح بين املا ألكلم يختلط هنا و : ألمختلطة أللغة

عدم و ، للمتكلم أللغوية ألقدرأت ضعف عن ذلك يتنج و ألساسية. ألنحوية بالقوأعد تلتزم

أللغة. جمال و برصانة أسهتمام

.بها تتقيد ل و أللغوية ألقوأعد من قاعدة بأي تهتم ل : العاميلة اللغة

ألنص لغة لمستوٰ ألمكافئ أللغوي ألمستوٰ أختيار على يساعد فهو مهما أللغوي ألمستوٰ يعتبر و

ألصلي.

الى: تنقسم ألللغة فان ، أللغة لعلوم وفقا أملا

عن ألناتجة ألصوأت باستعمال مشاعره و أفكاره عن ألنسان :يعبر ألصوتي ألمستوٰ

ألصوتي. جهازه

و ألتوأصل طريق عن لغوية مفردأت من أسنسان أكتسبه ما هو ألمعجمي: ألمستوٰ

أستلصال.

ببعضها ألكلمات وعلقة ألجملة، في وألترأكيب ألكلمات، يخص : ألنحوي ألمستوٰ

ووظيفتها. ألجمل وأنوأع ألبعض،
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لمعنى أسنسان فهم تمكن ألتي وألجمل ألكلمات، دللت و معاني : ألدللي ألمستوٰ

ألكلم.

ألموجود أللغة مستوٰ نفس يستعمل أن ألمترجم فعلى ألترجمة، في أساسي معيار أللغة أن بما و

الى أخرٰ الى لغة من نقله ألمرأد ألنص ألترجمة نظريات تقسم ، ذلك على بناُأ ألصلي.و ألنص في

مستويات: أربعة

.للترجمة ألساس ألحجر يعتبر و بالمعنى يهتم : الساسي( )المعنى الدراكي المستوى

ألثانية. أللغة في للمعاني ألمكافئ ايجاد على يعتمد و

بعض في تتشابه و أخرٰ الى لغة من ألنحوية ألنظمة تختلف : النحوي المستوى

ألتشابه. أوجه قلت و أسختلف أوجه زأدت ، بعضها عن أللغات ابتعدت فكلما ، ألوجه

من نوعين بين ألتمييز من لبدل أنه غير ، ألنص أسلوب يتناول : السلوبي المستوى

ألساليب.

.غيره عن كاتب كل بها يتميز ألتي بالسمات يتعلق : ألشخصي ألسلوب

.غيرها عن أللغات من لغة تميز ألتي ألعاملة ألسمات : ألعام ألسلوب

يكتبه ألذي ألنص أو ألللغة في تأثر ألتي ألخارجية ألعوأمل بجميع يتعلق : الجتماعي المستوى

و ألدينية و ألسياسية و ألجغرأفية ألعوأمل منها و ألوقات من وقت أي في به يتكلم أو ألمرُ

أسجتماعية. ألسياقات اختلف حسب لخر مكان من ألعوأمل هذه تختلف ألثقافية.و

بقصد أسيعازي ألجانب و ألكلمات، نطق طريقة و أللفظي ألجانب يشمل : البراغماتي المستوى

ألكلم. من ألشخص يريدها ألتي ألغاية أو بالهدف يتعلق غائي جانب و ألمتكلم، ألشخص



ألسلوب و ألدللة ألول: ألفصل

10

اّلغوية:1.1.4 الزدواجية

(Di) هي يونانية سابقة من يتكون ألذي Diglossia مصطلح أللغوية أسزدوأجية مصطلح يقابل

للحالة.1 (ia)لحقة و ، أللغة تعني ألتي (gloss)و مضاعف، أو ثنائي تعني وألتي

أللغوية. ألثنائية يمثل وهذأ مضاعفة( أو مثناة لغة )حالة ألترجمة على نحصل منه و

و ألفصحى بين ،أي شائعة عامية لغة و مكتوبة أدبية لغة بين :"تنافسا مارسين وليم حسب تعني و

ألعامية."2

ألمستعملة أللهجات الى باسضافة فيه يوجد نسبيا، مستقر لغويا :"وصفا فرغسون شارل حسب أو

ألحاديث و ألمكتوبة ألعرأض معظم في ،يستعمل ألتشفير عالي فوقي ،نمط ألعادية ألمحادثة في

ألرسمية."3

وضع منهما لكل لهجتان فيه تتنافس ، اجتماعي لغوي موقف بأنه " مارتيني أندريه يعرفه و

تكون و أليومية، ألحياة في مستخدما و مكتسبا لغويا شكل ألولى ،فتكون مختلف ثقافي و اجتماعي

4". ألسلطة بزمام ،ألممسكون ألظروف بعض في استخدأمه يفرض لسانا ألثانية

ألعربية أللغة في أللزدوأجية ،ندوة يكون أن ينبغي ما كائن،و هو ما و ألعربية،ماكان في أسزدوأجية ،نهاد، ألموسى -1

،1988م،ص84 ،عمان ألردنية ألجزأئر ،مطبعة
أللغوية ألدرأسات ضوُ في مستقبلها نحو تطلع و ألعربية أللغة حاضر في أللغة،نظرة ازدوأجية ، رأجي ،محمد ألزغلول -2

.120،121 ،1980م،ص ألول كانون آب 9،10 ألمزدوج ألثالثة،ألعدد ألردني،ألسنة ألعربية أللغة مجمع ،مجلة
، للوسفت،ألرياض ألتقنية مطابع ألعربية، أللغة في أللغوي محمد،أسزدوأج ألرجمن ألعقود،عبد و ص121، ألسابق -3

ط1997،1م،ص104
مجلة ، سرأج نادر ،ترجمة للوأقع دينامية رؤية الى ،دعوة أللسنية و أسزدوأجية و أللسنة أندريه،"ألثنائية مارتينيه، -4

ألقومي،بيروت،ص24. أسنماُ 1990م،مركز ،11 ،ألعدد ألعالمي" ألفكر و ألعرب
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فنجد ، ألوأحدة أللغة ضمن لسانيا أو لغويا تنوعا تعتبر أللغوية أسزدوأجية أن نستنتج هنا من و

ألعامية تستمل بينما ألرسمي للستخدأم ألفصحى فتستخدم ألمتعددة. ألعاميات أو ، ألعامية و ألفصحى

أليومي. أو ألعادي للستخدأم

ألعربية: في أسزدوأجية نشأة 1.4.1.1
منهم و ، بدأيتها منذ أللغة مع نشأت لغوية ظاهرة يعتبرها من فمنهم أسزدوأجية نشأة حول ألرأُ أنقسمت

لفرغسون أن غير أللغويين درأسات بدأية مع ظهر مفهوم أو لغوي اصطلح أنها على اليها ينظر من

سنة (Diglossia)أللغوية أسزدوأجية عن ألشهيرة مقالته ظهور بعد استخدأمه أنشار في كبير دور

. 1959م

: لغوية ظاهرة بوصفها الزدواجية 1.1.4.1.1

مشكلة أن أي ، أللغة بدأية منذ أللغوية ألظاهرة من أ "جزُ أسزدوأجية ألول فيعتبر ، قولن نجد و

ألذي ألقرآن نزول حتى لهجات عدة انما و وأحدة لهجة ينطقون يكونوأ لم فالعرب ، قديمة أسزدوأجية

و ألعرب لغة جماع من تشكل ألذي قريش لسان بأنه آخرون و عباس أبن فسره ، عربي بلسان نزل

جيدها."1

بسبب .لكن ألعذب و ألفصح لنها للغة ألعلى ألمستوٰ ألفصحى أللغة أصبحت هكذأ و

ألثاني ألقول الى يأخذنا ما هدأ و ألعاميات تقدم أمام ألفصحى ترأجعت أسختلط و أسختلف و أسنفتاح

ألتي أللغوية أسزدوأجية منتجة لتنافسها عنها انفصلت لهجات تشكلت ألفصحى ترأجع بسبب أن يرٰ ألذي

"تفسير بهامش ،مطبوع ألقبائل لغات من ألكريم ألقرآن في ورد ما ، 224ه سنة ألمتوفي سلم، ابن عبيد،ألقاسم أبو -1
،ص124 ألحلبي عيسى مطبعة ألجللين"
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أو ملكة أو رأسخة صفة من عليه جبل لم فسادأ و ألتنزيل لغة ألفصحة عن تحول أنها خلدون" ابن يرٰ

ألعاجم."1 مخالطتهم بسبب طبع

أللسان ذلك من لغته كانت أكثر ألعجم خالط ومن ألعجم، بمخالطة هو انما أللسان عن ألبعد "ان

أبعد...."2 ألصلي

في يقول ألذي ألعرب( )لسان ألكبير معجمه لوضع دفعه و منظور أبن قلب في ألخوف بث مما

أللحن أصبح لقد حتى أللوأن، و أللسنة أختلف من ألوأن هذأ في غلب قد رأيته لما وذلك مقدمته:"

تصانيف في ألناس تنافس معدودأ ألمعايب من بالعربية ألنطق صار و مردودة لحنا يعد ألكلم في

لغته بغير أهله زمن في ألكتاب هذأ فعملت ألعربية، غير في تفاصحوأ و ألعجمية أللغة في ألترجمات

يسخرون".3 منه قومه و ألفلك نوح صنع كما صنعته و يفتخرون،

باحثين عدة عليه أتفق ما هذأ و بالمعاجم ألختلط هو ألزدوأجية ظهور أسباب أبرز فمن

لغويين.

اصالحا: بوصفها الزدواجية 2.1.4.1.1

سنة مارسين" ألفرنسي"وليم هو La diglossia” " بالفرنسية ألزدوأجية مصطلح وضع من أول

شائعة.4 عامين أخرٰ لغة و مكتوبة أدبية لغة بين ألسؤأل بأنه وعرفه 1930م

، ألعلمبة،بيروت ألكتب ،دأر خلدون أبن ،مقدمة 808ه سنة ألمتوفي ألحضرمي محمد بن ألرحمن خلدون،عبد ابن -1
554،560 ص ، 1978م ، ط4

ص558 ألسابق، -2

ألفكر/دأر ألعرب،دأر لسان 711ه، سنة ألمتوفي مكرم بن محمد ألدين جمال منظور،أبوألفضل أبن -3

1990م،8-1 صادر،بيروت،ط1،
مدونة 50،على ألمغرب،ص في أللغوية نافع، ألعشري،محمد و ،120 سابق(ص )مرجع أللغة أزدوأجية ألزغلول، -4

http://elfatihi.elophblog.com أللكتروني ألرأبط ألفاتحي،ضمن ألفتاح بعد ألدكتور

http://elfatihi.elophblog.com
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وعرفه ألنجليزية، ألى نقله ألذي فرسان شارل مجيُ بعد أل ألمصطلح هذأ ينتشر لم و

لكنه و ذلك دون ألخر و شائع، غير لكنه ألتصنيف عالي أحدهما ألوأحد للسان تنوعين بين بالصرأع

من أ جزُ و أللغوي ألجتماع علم فروع من فرعا أللغوية ألزدوأجية أصبحت هكذأ و وشائع، عام

أللغوية.1 ألدرأسات

محدود و معقدأ ألول يبدو نفسه، للسان أللغوي ألستخدأم من مختلفين بشكلين ألمصطلح يظهر و

أللسان ألخر و ألفصيح أللسان ألول على أطلق قد ألستخدأم،و شائع و بسيط ألخر فيما ألستخدأم،

ألعامي.

اللغوية: الزدواجية أسباب 2.4.1.1

وألثاني ألصورة، و ألرسم أو ألكتابة هو ألول لغويين: مظهرين ظهور أللغوية ألزدوأجية عن نتج

ألمشافهة و ألتلفظ و ألكتابة، و بالرسم مرتبطة ألفصحى فأصبحت ألمشافهة. أو ألصوت، أو ألتلفظ

للعامية.

مكتوبة أدبية لغة هو ألول مختلفين: بشكلين ألعربية أللغة في وأضح بشكل ألزدوأجية وتظهر

أسعلمية،و ألمقالت و ألعلمية و ألدبية ألعمال في ألمتدأولة أللغة هي كلسيكية،و أو قياسية ،أولغة

في تستعمل شفهية،ألتي لغة هو ألثاني و أليومي، ألخطاب في ألستعمال قليلة لكنها ألقانونية ألوثائق

مكتوبة.2 قط تكن لم و مكان كل في و أليومي ألحديث

شروط: ثلث تتوفر أن يجب فرغسون حسب أللغوي ألزدوأج ينشأ حتى و

للمجتمع،أو1. )ألفصحى( ألصلية باللغة وثيقة صلة ذأت بلغة كبيرة أدبية مادة توأفر

ألساسية. ألمجتمع قيم من مهما أ جزُ لها،تمثل مماثلة

ص121 سابق( )مرجع أللغة أزدوأجية ألزغلول، -1

)2014(،ص48 8 ألمجمع،ألعدد -2
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ألمجتمع.2. في قليلة نخبة على ألكتابة أقتصار

ألسابقين.31. ألشرطان توأفر على عديدة بقرون تقدر طويلة زمنية فترة مرور

العامية: اللغة تعريف 5.1.1

بها وتجري ألناس، من ألعظم ألسوأد يستخدمها ألتي ألحديث طريقة بأنها ألعامية أللهجة وتعرف

ألحيان.2 غالب في صوتية ألعادة هذه تكون خاصة بيئة في لغوية عادة وهي ألكلمية، تعاملتهم كافة

حدوثها: أسباب أ-

منها: ألعوأمل من مجموعة الى ألمختلفة بلهجاتها ألعامية تشكل أسباب ألباحثون يرجع

:الجغرافي العامل

بينهم، ألتوأصل ويقل وألنهار، ألجبال بينهم وتفصل باللغة، للمتكلمين ألجغرأفية ألرقعة تتسع فقد

حدوث الى يؤدي مما غيرهم، عن مختلفان مسلكان باللغة ألمتكلمون ويسلك فشيئان، شيئان بالتغير أللغة فتأخذ

جديدة. لهجة

:الجتماعي العامل

أن تحاول طبقة فكل ألطبقات، تعدد الى ألطبقات، متعددة ألبيئات في ألجتماعية ألظروف تؤدي

ألمميز. وأسلوبها لغتها، لها تكون

في ألدخول أو ألسياسية ألمذأهب وأعتناق دولة، أو قبيلة أنفصال يساعد قد السياسي: العامل

جديدة لغة تخللق في كلها تساهم أللغة، في جديدة وأصطلحات ألفاظ دخول على ألجديدة ألديانات

ألصل. في سياسية سياقات من نابعة جديدة بظروف

224 ص سابق مرجع أللغوي، ألعقود،ألزدوأج سابق،ص68،و ألفصحى،مرجع ألعربية كايد، محمود،أبرأهيم -1

1972،ص153ـ154 وألنشر، للطباعة مصر ألنهضة دأر ألقاهرة: ط7، أللغة". وأفي."فقه ألوأحد عبد علي -2
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وأنتصار أللهجات، تعدد الى تؤدي ألتي ألعوأمل أهم هذأ يكون ربما اللغوي: الصراع

ألنتصار.1 له يكتب ومادة حضارة فالقوٰ لغوية؛ لقوأنين طبقا ، أخرٰ على وأحدة

العامية اللهجات مميزات ب-

أنيس هؤلُ رأس وعلى مميزأت، عدة لها ويزعمون ألعامية أستخدأم مبررأت ألعامية دعاة يضع

ألتية: بالميزأت تمتاز ألعامية أن يرٰ ألذي فريحة

،أسعرأب بإسقاط تتصف لنها ألفضل؛ نحو وتغير متطورة، حية ألعامية أللهجة

لها. معينا ألفصحى وأعتمادها ألمألوف ألمشترك ألعادي وبشكلها

.ألبلغة جوأهر من جوهر وهو أللغة في ألقتصاد

تحرص ألحياة لطبيعة مسايرة نامية برأيه فالعامية ألمعنى؛ في وألتجديد وألقتباس أسهمال

أللفاظ. من ألضرورة تقتضيه ما وأقتباس يهمل، أن يجب ما همال وأإ اماتة على

لنها ألكلم؛ لغة ليست فريحة أنيس لدٰ فالفصحى ألحياة؛ مسحة عليها يضفي أسنساني ألعنصر

بوأسطة ألتعبير نستطيع ل أننا ذلك على ودليله ألعامية، تفعل كما وقسوتها بحلوتها ألحياة عن تعبر ل

نريد.2 عما ألعامية بوأسطة فيها نعبر ألتي ألطلقة بنفس ألفصحى،

الجزائرية: العامية ت-

لنها ألمتعلم و ألمي ، ألغني و ألفقير فيتكلمها ، ألطبقات كل لغة ألجزأئرية ألعامية أللغة تعتبر

ألجنوب وعاميات ألشمال، عاميات نقول لهذأ ، ألجغرأفي بالموقع ترتبط مختلفة لهجية أصطلحات تضم

ألغرب.3 وعاميات ،

128 ص نفسه، ألمرجع -1

ص122ـ123 ،1973 ألثقافة، دأر بيروت: ." ميسرة عربية "نحو فريحة. أنيس -2

،ص07 ألعربية" ألجامعات في ألفصيحة على وألعجمية وألمية ألعامية أخطار " أسو خاطر بن .سليمان -3
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غير ( ألريفية كالدأرجة أقسام عدتة الى ألجزأئرية ألعربية أللهجة تنقسم " : عزي ألرحمن عبد وحسب

ألمدنية ألدأرجة و ألمثقفة( ( ألعربية ألدرأجة و ، ألخالصة ألقديمة ألمدنية ألدأرجة و ، ألخالصة ألمثقفة(

: ألفرنسية(".كمايضيف و ، ألحديثة ألمعيارية )ألعربية ألفصحى و )ألمثقفة( ألفرنسية ألدأرجة و ألحديثة،

1 ألصلية". أللغة من أ جزُ أصبحت قد كانت ان و حتى أللهجات بهذه سلبا تتأثر أللغة أن ألحاصل "و

على كثيرأ تعتمد ألجزأئرية ألعربية أللهجة أن ألتصنيفات هذه الى يضاف و أيضا:" ويقول

الى اضافة ألفرنسية، و ألتركية، و أسسبانية، ،و أللتينية و كالمازيغية، لغات عدلة من أللغوية أسستعارة

ألفصحى.2 ألعربية

أللهجات هذه في ألعام أللغوي هيكلها يتمثل ألجزأئرية ألعامية و " مرتاض: ألمالك عبد يقول و

أللهجات هذه و لها، مجاورة قرية الى قرية من يختلف أحيانا بل جهة، الى جهة من تختلف ألتي أسقليمية

منها و ألجوأر، و ألبيئة عن ينشأ ما ومنها ألطبيعية، ألورأثة عن ينشأ ما منها كثيرة، لغوية لعوأمل تخضع

تتأثر فاللغات نفسها، ألفيزيولوجية ألطليعة و أللغة و ألجنس أختلف عن ألناشئ أسختلف عن ينشأ ما

أسجتماعية ألعلوم في ثبث كما ، اجتماعية ظاهرة لنها بها، ألناطقون يؤثر و يتأثر كما ، تؤثر و

نفسها".3

الفصـحى:1.6 اللغـة

ألمستقبل،بيروت كتب سلسلة ألعربية"، ألوحدة درأسات مركز ألتلقي" شكالية وأإ ألعربي "أللسان عزي ألرحمان عبد -1
ص55.

، ألمستقبل،بيروت كتب سلسلة ألعربية"، ألوحدة درأسات مركز ألتلقي" شكالية وأإ ألعربي "أللسان عزي ألرحمان عبد -2

ص65.
،ص07 1981 ألجزأئر ، وألتوزيع للنشر ألوطنية ألشركة بالفصحى" وصلتها ألجزأئرية "ألعامية مرتاض ألمالك .عبد -3
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ألقضاُ وشؤون وألمجلت، وألصحف ألمؤلفات بها تدون ألتي ألكتابة لغة بأنها ألفصحى أللغة تعرف

وفي وألمحاضرأت، وألتدريس ألخطابة في وتستخدم ألفني، وألنثر ألشعر بها ويؤلف وأسدأرة، وألتشريع

وألعلوم1. ألدأب الى بصلة يمت موضوع بصدد كانوأ اذأ ألعامة تفاهم

مميزاتها: أ-

.ألمسلمين من مليون للف وألعقيدة ألفكر ولغة ألعرب، من مليون لمئة ألقومية أللغة هي

في لها وجود ل وألتي ألثلثي، ألفعل أبوأب على غالبها في تقوم أشتقاق لغة ألعربية أللغة

وألجرمانية. ألهندية أللغات جميع

أللغات تستطيع ل ثانوية معان عن ألتعبير على وألقدرة وألعبارأت، ألساليب بتنوع تتميز

عنها. ألتعبير ألغربية

.ألمنطق قوأعد الى أللغات أقرب هي

وألهند ألفرس بلد في ألشعوب، من ألمليين لمئات ألهجائية حروفها ألعربية أعطت

وألترك.2

بالفصحى: العامية اللهجات علقة ب-

التقارب أوجه أولل:

صنع من لنهما بينهما؛ تشابه من بد فل عربية، أصول من وألفصحى ألعامية أللهجات من كل أن بما

وأعقاب تهشمت، لغات تناتيش أنها أللهجات تلك من نأباه ما أن غير وألتصميم. أللسان عربيل مجتمع

1989،ص55 ألرسالة، مكتبة عمان: ط1، ألمعاصرة". ألعربية أللغة ألبرأزي."مشكلت مجد -1

ص159. ،1982 أللبناني، ألكتاب دأر بيروت: ألقرأن". لغة "ألفصحى ألجندي. أنور -2
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ألجهد وتنقض ألنطق، متناكرة ألقبائل كانت حيث ألورأُ الى ألعربية ترد وهي ألوج، تبلغ لم ألسنة

ألصافية.1 ألنقية صيغتها الى ألعربية أسلم ألذي ألتاريخي

الختلف أوجه ثانيال:

ألخاصة. على تقتصر ألفصحى بينما ألناس، من لمجموعة ألعظم ألسوأد لغة هي ألعامية

ألمحكية أللغة باعتبارها ألكلمية سجيتها علي لتنطلق أللغوية، وألحكام ألتقييدأت من ألعامية تحرر

ألمنتقاة. ألدللية وأللفاظ وألنحو ألصرف بأحكام

تعنيه. ما وأستيعاب فهم في صعوبة يعاني وألكتابة، ألقرأُة على يقوٰ ول ألعامية، يتحدث من

ولسيلما ألمستحدثة، وألمفردأت وألفنية، ألعلمية ألمصطلحات من يحصى مال الى ألعامية أفتقار

ألتكنولوجي.2 وألتقدم ألحضاري ألتطور مستلزمات

خلصة:

غير ألللغة، تعللم عند ألصغر منذ ومعناها ألكلمة، ربط فيتم بالللغة تتعلق ذهنية، عملية ألترجمة ان

ألكلمات يفهم ل ألذي فالمترجم ألكلمات، فهم مستوٰ على ألصعوبات بعض ألمترجم توأجه قد أنه

أمينة. و صحيحة ترجمة ينتج أن يمكنه ل وألمكتوبة ألمنطوقة،

نفس لها ألتي و ألمشابهة وألكلمات ألمرأدفات، أيجاد يصعب لكن ألمختلفة، ألكلمات حفظ يسهل قد

هنا من و أللفظية. و أللغوية حصيلته ثرأُ و ألمترجم بقدرأت هذأ ويتعلق ألسياق، نفس دأخل ألمعنى

ألترجمة. في أهميتها ومدٰ ألدللة تعريف عن ألتساؤل الى ننتقل

الدللة 2.1

1956،ص198،197. ألدأب: مكتبة ألقاهرة: ألعربية". أللغة "مشكلت تيمور. محمود -1

للطباعة،1970،ص20 ألمصرية ألهيئة مصر". في ألعربية أللغة "تاريخ مختار. أحمد -2
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لغة: 1.2.1

وألخر ، تتعللمها بأمارة ألشئ ابانة فارس"أحدهما بن يقول كما أصلن وله ، جذر)دلل( من تنحدر

:تدلدل قولهم ألخر ألصل ،و ألطريق على فلنا :دللت ألول في نقول كأن ، ألشئ في أضطرأب

اضطرب."1 ألشئ،اذأ

يكهم تهنجن ارتةل تنجت لتى عت أتدهللكهمي هتلي نهوأ آتمت ينت أللذن أتيلهتا تعالى:"يتا قوله ألهدأية و أسرشاد معنى على يدل ما و

بتييتل أتهيلن لتى عت أتدهللكهمي هتلي فتقتالتتي قتبيله منن عت أليمترتأضن لتييهن عت نتا رلمي وتحت ": جلل و عزل قوله و 2" أتلنيمل عتذتأبل ميني

3 " حهونت نتاصن لتهه وتههمي لتكهمي فهلهونتهه يتكي

4" فهلههه يتكي متن لتى عت أتدهللكهمي هتلي فتتتقهوله تهكت أهخي ي شن تتمي "انذي : تعالى وقوله

ألطريق الى ألهدأية تعني ألدللة أن هو وأحد، أساسي لغوي معنى ذأت جميعها أليات فهذه

اليه.5 وأسرشاد

كذأ، هي كذأ: لفظ فدللة .6 اليه" سدلد فاندل دللة، عليه دله ألمحيط:"و ألقاموس صاحب ويقول

ألمعنى. هو هنا ألدللة بلفظ وألمقصود

اصالحا: 2.2,1

395 ألصفحة أللغة مقاييس معجم فارس بن أحمد -1

10 ألية ، ألصف 2-سورة

12 ألية ، ألقصص سورة -3

40 طه،ألية سورة -4
'دلل ألعرب،مادة منظور:لسان أبن ينظر -5

388 03،ص ط،ح بيروت(،د ألجيل دأر ألمحيط آبادي:ألقاموس ألفيروز -6
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ألشئ طلب لنه: ألستدلل، بخلف هي و به يستدلل أن يمكن "ما هي أللغة علماُ حسب ألدلللة

ألمستدل".1 فعل فالستدلل غيره، جهة من

ألول ألشئ و آخر، بشئ ألعلم من يلزم بحالة ألشئ كون هي "ألدللة ألجرجاني ألشريف حسب و

ألمعنى و للدللة ألصطلحي ألمعنى أن لنا يتبين ألتعريف هذأ من ، ألمدلول"2 هو ألثاتي و ألدأل

أي توأضعية دللة هي و ، أللغوية غير و أللغوية ألعلمة هنا " ألشئ "لفظ يتضمن و جدأ. قريبين أللغوي

. عليه متفق معنى اعطاُه اتفق أللفظ هدأ أن

في أسقر فقد بينها، تربط ألتي ألدللة تلك هي ألمدلول و ألدأل بين ألعلقة أن ألقول يمكن و

ألمدلول)ألمعنى(.3 و )أللفظ( ألدأل بين ألعلقة هي ألدللة أن ألحديث أللغوي ألمفهوم

ألتسامح من بشئ جاز فإذأ بالمدلول، ألدأل فيه يقترن ألذي ألحدث " أنها اعتبار على اليها ينظر و

هي ألدللة ان" : نقول أن ذلك على قياسا جاز بالمضروب، ألضارب أتصال ألضلرب ان" : نقول أن

بينهما".4 ألعلقة أو بالمدلول ألدأل اتصال

ألدليل أو ألرمز من تبليغه يقصد ما هو فالمعنى ألمعنى، مصطلح عن ألدللة مصطلح يختلف و

بينهما. اعتباطية علقة وجود دون بالدليل ألمعنى أرتباط فهي ألدللة أما أللغوي،

الدللة: علم تعريف 3.2.1

sémantique ألفرنسي ألمصطلح أو semantics ألنجليزي للمصطلح ألعربي ألمقابل هو

نفسها ألسنة وفي 1887 سنة له لمقال عنوأنا Michel Bréal ألفرنسي أللساني مرلة لولل وظفه ألذي

ص70 67و ألتوفيقية،دط،ص ألبارون،ألمكتبة زكي عماد أللغوية،تح ألعسكري:ألفروق هلل أبو ينظر -1

أصطلح :كشاف ألتهاوني ينظر و ،109 ت،ص ط،د ناشرون،لبنان،د لبنان ألجرجاني:ألتعريفات،مكتبة ألشريف -2

119 ص ، ج02 ، 1963 للتاليف، ألعامة ألمصرية ألبديع،ألمؤسسة عبد لطفي تح ، ألفنون
.84 ه،1993م،ص 1413 بيروت ألجامعية، ألمؤسسة ألكرأعين، نعيم ،أحمد ألتطبيق و ألنظر بين ألدللة علم -3

محمد ،محمد ألمعنى ظلل و ألمعنى حول درأسة ألمركزية، ألدللة ضوُ في دلليا ألعربية أللغة وصف -4
345 ص 1993م، ، ،ليبيا ألفاتح جامعة يونس،منشورأت
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أللغويين معظم عند Essai de sémantique بعنوأن ألحديث ألدللة لعلم به أسس ألذي كتابه أصدر

ألذي ألفرع ذلك أو ألمعنى، نظرية يتناول ألذي أللغة علم من ألفرع ذلك أو ألمعنى يدرس ألذي "ألعلم هو

ألمعنى."1 حمل على قادرأ يكون حتى ألرمز في توأفرها ألوأجب ألشروط يدرس

تكون قد ألوحدأت هذه و أللسانية، ألوحدأت معاني يدرس ألذي ألعلم هو عموما ألدللة وعلم

ملفوظات. أو جمل أو كلمات

على قادرأن يكون حتى ألرمز في توأفرها ألوأجب ألشروط يدرس ألذي ألفرع )ذلك بأنه بعضهم يهعرفه

ألمعنى(. حمل

شيُ يستدعيها قد ألتي ألستجابة نفس لنفسه يستدعي بديل )مثير : بأنه ألرمز بعضهم عرف لقد

: بأنها أللغة وعهرلفت نفسها، غير شيئان تمثل لنها رموز ألكلمات ان قيل هذأ أجل ومن حضوره( عند آخر

ألهعرفية(. ألصوتية ألرموز من )نظام

منها يبني وحدأت ال هي ما ألكلمات لن ألمفردة ألكلمات معاني عند فقط يقف ل ألمعنى علم ان

بذأته. مستقلن كلميان حدثان منها كل أعتبار يهمكن ول كلمهم، ألمتكلمون

أستعماله يمكن ألذي "وهو "حر مورفيم : الى ويهقسم معنى. ذأت وحدة أصغر : بأنه )ألمورفيم( ويهعرف

"رجلن" كلمة ومثالها آخر. بمورفيم متصلن بل منفردأن، يهستعمل ل ألذي وهو "متصل" ومورفيم بمفرده،

في re بخلف remark في كما re و ألتثنية. علمة )أن( متصل ومورفيم )رجل( حر مورفيم من ألمكونة

مستقلن. معنى تملك ل ألتي recover

خارج معنى أي تحمل ل ألكلمة أن ألباحثون بعض يرٰ و ، ألكلم سياق خارج وأضح غير ألمعنى يظل

تحمل قد وأحدة فكلمة ، ما كلمة معنى لمعرفة ألمعجم في ألبحث ال ألناس بعض يلجأ قد و ألسياق

ألكلمة. فيه جاُت ألذي ألسياق الى ينظر ألمقصود ألمعنى سختيار و متعددة معان

11 ألصفحة ألدللة عمر،علم مختار أحمد -1
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أنوأع بعدها"خمسة ما و ص36 ألدللة "علم كتابة في عمر مختار أحمد ألدكتور ذكر قد و

للمعنى:1

يشترك1) أن يجب و ألللغوي للتصال ألساس ألعامل هو و المركزي: أو الساسي المعنى

فتحمل ألفكار. نقل و ألتصور خلل من يتم ألذي ألساسي ألمعنى تصور في وأحدة بلغة ألمتكلمين

مضادأتها. عن أو غيرها عن تميزها معينة ملمح ألكلمات

يكون2) ل و ألساسي ألمعنى عن يزيد ألذي ألمعنى هو و الثانوي: أو الضافي المعنى

ألخبرأت. ،و ألزمنة و ، ألثقافات حسب يتغير انما ثابتا

معين نوع ارتدأُ مثل أخرٰ معاني لها بالغ( غير ذكر )انسان ألساسية ملمحها ألتي "طفل" فكلمة

ألخبرة...الخ عدم ، ألتأثر و ألبكاُ ، ألثياب من

و ألحنان، في تتمثل اضافية معان لها أبناُأ أنجبت ألتي ألنثى على تدل ألتي "ألوألدة" كلمة و

ألولد...........الخ على ألخوف ،و ألعطف

وليد أنه خصائصه من ثابثا.و يبقى ألصلي معناه أن غير للتغير قابل ألمعنى هذأ يعتبر و

بمكونات أسلمام عدم عند ألترجمة في أللبس و ألغموض ألمعنى هذأ سبب و أسجتماعية, ألسياقات

ألسياق.

وبنوع3) ألعامية، أو ألدبية كاللغة ، ألمستعملة أللغة بمستوٰ يتعلق السلوبي: المعنى

ألمعجم خلل من معينة اجتماعية طبقة من ألمتكلم أن ،فنعرف وألعصر أسجتماعي، ألمستوٰ و ألبيئة

، ألخير صباح عليكم، ألسلم : منها متعددة بعبارأت يؤدٰ مثل ألتحية فمعنى توأصله، في يوطفه ألذي

كل ،و معينة خانة في عبارة كل قائل فيصنف ........الخ. Bonjour ، صباحك يسعد ، ألحال كيف

ص36 ألدللة "علم كتابة في عمر مختار أحمد ألدكتور -1
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أستاذة أو ، فلحا كان اذأ قائله بإختلف معناه يختلف )ألجذر( فلفظ قائله، بيئة تحدد أسلوبية دللة لفظ

رياضيات. أستاذ أو لغة،

كتابات4) في يظهر و ألنفسية حالته يعكس و ألمتكلم بالفرد يتعلق : النفسي المعنى

بالذأت اعتدأد من شعره في ما يكتشف أن ألمتنبي لشعر ألقارئ ينتبه ل أن يمكن فل ألدباُ. و ألشعرأُ

ألعربية. باللغة اعتزأز من ألمنفلوطي و أسبرأهيمي نثر في ما أو تعال و

ثلث5) أللفاظ في أسيحاُ و ، ضمنية أيحاُأت من ألكلمات تتركه ما هو و : اليحائي المعنى

أنوأع:1

ألحيوأنات أصوأت ذلك مثال و ، ألمعنى صوت من تقترب ألتي ألكلمات ألصوتي: أسيحاُ

ألنهيق...... ألزئير،و و ، ألموأُ ،و كالعوأُ

مثل ألتكرأر على تدل ألتي ألرباعية كالفعال ، للكلمة ألصرفية بالبنية يتعلق ألصرفي: أسيحاُ

كثرة على تدل ألتي فعلال صيغة مثل ألمبالغة صيغ في أو ألفعل تكرأر على تدل ألتي صرصر،بلبل،مهمه

ألقتل. كثرة على تدل ألتي قتلال مثل ألفعل

.آخر معنى على ايجابي أثر من شيوعا ألكثر ألكلمات تتركه ما : ألدللي أسيحاُ

الترجمة: في الدللة 4.2.1

وخيال أفكار من ألنص يتضمنه ما نقل مشكلة من ألترجمة في ألباحثين من ألكثير عانى لقد

الى ألملحة لحاجتهم ألترجمة عن يتخلوأ لم أنهم ال وأجهتهم ألتي ألصعوبات ورغم لفظي، وجمال بدأع وأإ

. ألخرٰ ألثقافات على أسطلع و ألتوأصل

36،37 ص ألدللة ،علم عمر مختار أحمد ينظر -1
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و ألعاطفة على ألنصوص هذه سعتماد ذلك ألدبية ألنصوص في أللفاظ دللة ترجمة يصعب

لكن و أللفاظ، تدركها ل خاصة بعوأطف محملة ألدبية بخاصة و أمة كل لغة أسنفعال."ان و ألثأثير

رأٰ أنه لو يتمنى ألذي ألمتردد، وقفة ألنصوص من نص أمام نقف ما كثير وحده.و ألديب يدركها

مستعرضا بذهنه يرجع هو بل يريد، عما ليسأله حيا كان لو ويود ألنص، بهذأ أرأد عما فيسأله ألديب،

بطن في ماليزأل ألمعاني من أن ذلك يريد، عما ليسأله جديد من ألحياة فيه نافخا ألديب، ظروف

ومقدأر نفسيته، و قاموسه على نتصرف أن بعد ل وأإ بالجهد، ال عليه تعثر ل يقولون، كما ألشاعر

منها."1 ألخروج في جرأته ومقدأر أللفاظ لمدلولت احترأمه

الترجمة: في للكلمة الدللي البعد 5.2.1

و متشابهة أللفاظ بعض تبدو فقد للفظ، ألمميز ألمعنى و ألكلمة دللة مشكلة ألمترجم يوأجه

في بالتدبر وذلك ألمترجم اليها ينتبه أن بد ل ألمعنى في اختلفات ثمة هناك أن ال معانيها في متطابقة

بعده. و قبله بما أللفظ ايحاُ ويربط أسجمالي، ألمعنى تكوين

وأختلف مترأدفان، يبدوأن للفظين ألدللي ألمجال أختلف بالدللة، ألمتعلقة ألمشاكل أهم ومن

أللغتين. في مترأدفتين تبدوأن لكلمتين ألسياقي ألتوزيع

وذلك حرفية، ترجمة ألمجازية ألتغيرأت ترجمة يمكن ل ألمجازية: ألستخدأمات الى أضافة

ألتعبيرأت بعض تكون ألحيان بعض في أنه غير وألتعبيرأت. ألمجازية، أللفاظ استعمال في للختلف

ألتعبيرين أحد أشتهار أو ألمتكرر أسستخدأم بسبب مألوفة تصبح ما سرعان لكن ألمر بدأية في غريبة

ألرأية رفع للستسلم ألعربية أللغة في ألتعبير نفس أستعمال ألمثال: سبيل على . ألخرٰ أللغة في

.lever le drapeau blanc: ألبيضاُ

.71 ص ألتوحيدي حيان لبي ألمقتبسات -1
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يمكن فل معينة، ثقافية أو اجتماعية خبرة تعكس لنها ألمجازية ألتعبيرأت من ألكثير فهم يصعب

. أخرٰ لغة في ترجمت اذأ فهمها

ألفاظ على تحتوي أللغات فبعض ألمعجمية، ألفجوة أو وألحشو ألتزيد، مشكلتي ألمترجم يوأجه كما

فكرة عن ألتعبير في نقص الى تشير وألثانية عنها، يغني ما على أللغة سستعمال لوجودها حاجة يوجد ل

oncle كلمة ذلك ومثال له، مقابل من ألخرٰ أللغة تخلو و بلفظ عنها أللغتين أحدٰ تعبر جزئية أو

ألخال. و ألعم هما بلفظين عنها تعبر ألعربية أللغة حين في ألم أخ أو ألب أخ عن يعبر ألذي

و تجنبها فيتم ألحياُ، خدشها و لحساسيتها وذلك بصرأحة، تترجم ل أللفاظ بعض أن كما

يوصف بلفظ ) tabou أللمساس ب)لفظ ألموصوف ألمتروك أللفظ فيعوض صرأحة أقل بألفاظ تعويضها

ألتعبير(. في باللطف (

كاتفورد يرٰ و تتناوله ألذي ألنص باختلف تختلف لغويين نظامين لتقريب وسيلة ألترجمة وتعد

« Translation is an opertaion performed on languages :a process of أن:

substituting a text in one language for a text in another »1

)ترجمتنا( " أخرٰ لغة في بنص ما لغة في نص فيها يستبدل ، أللغات على ألترجمة عملية "تتم

ألقرأُ وأهتمام أنتباه جلب في مهم دور وألموسيقى، وألرسم، وألشعر، ألدب، فى ألنص لجمالية

دقيقا، رسما معالمها يرسم أن يستطيع ل لكنه و ألفرد، يستشعرها وجدأنية ذوقية مسألة ألجمالية وتبقى

لتغدو ألمعنى، نقل في وظيفتها من جزئيا ألكلمات تتنصل حين تبدأ ألتعبير جمالية أن ألبعض ويرٰ

للحاسيس. مفجر الى للفكار ناقل مجرد من ألكلمات تتحول حين أي نفسها، خادمة

نفس في ايجابيا أثرأ تحدث ألتي وألساليب وألتعابير أللفاظ أنتقاُ ألجمالية شروط أهم من و

ألترأثية. و ألقرآنية أللفاظ من وألمأثور ألصطلحية، وألعبارأت أللفظية، ألمتلزمات مثل ألقارئ

1- Traduction: encyclopédie internationale de la recherche sur la traduction,Harald
Kittel, Armin Paul Frank, Juliane House · 2004 · p245
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من لمجموعات معتاد تكرأر بأنها" أللغويات منظور من تعرف : أللفظية ألمتلزمات

. مميزة"1 وحدة لتشكيل تميل بحيث ألستخدأم شيوع خلل من معا تكرأرها يأتي ألتي و ، ألمفردة ألكلمات

وحدة تشكيل الى ألكلمات تلك تميل بحيث ألستخدأم شيوع خلل من أكثر أو كلمتين أقترأن تكرر فهي

.sang froid بارد بدم ذلك ومثال مميزة.

زأده ثرأُ على ألقرآنية أللفاظ ألمترجم أستعمال يدل ألقرآنية: ألساليب و أللفاظ

أظهار و ترجماتهم تنميق بغية ألمترجمون ويستخدمها ساحر، أثر من ألقرآنية ألعبارأت تمله لما أللغوي،

برأعتهم.

ألصطلحات من بدل معربة أو عربية أصطلحات أستعمال على تدل ألرشيقة: ألبدأئل

ألمرأدف "تقانة" مصطلح :أستعمال ألمثلة من و . (elegant variants) ألنيقة ألبدأئل من و ألدخيلة،

بدل "صهير" و للشرب" "صالح للصفة ألنيق ألبديل "شروب" صفة أستعمال و ألدخيل، "تكنولوجيا" ل

ألبليغ. ألختزأل و ألتوليد برأعة بين ألمصطلحات هذه وجمعت ، للنصهار" "قابل

و ألتفرد بغية ألترأثية باللفاظ كتاباتهم تنميق ألى ألمترجمين بعض يلجأ ألترأثية: ألبدأئل

. نادرة بعبارأت وألساليب أللفاظ من مألوف و سائد هو ما فيستبدلون غيرهم عن ألتميز

بالمعاجم ألقدماُ يعن لم و نادر: ترأثي بلفظ شائع لفظ عن ألكاتب أستعاضة مثال هنا نذكر و

فاستعمال بكر" مبحثا و غفل باب أللغوي ألبحث في فبقيت جذيرة، بها هي ألتي ألعناية ألمختصة ألعربية

. ألحديثة ألعربية ألغة في نادر )غفل( كلمة

للتعبيرأت ألسلوبية ألمكافئات أستحضار عند ألمترجم برأعة تظهر ألثقافية: ألمكافئات

« a heart- لعبارة ألبريطانيين فاستعمال ألصلي. ألنص لكاتب ألمخصوصة بالثقافة ألعلقة ذأت

فالشعور ألساخنة بالمناطق ألقاطن ألعربي عند أما بالدفُ ألسعادة ارتباط ألى يشير warming story»

148 ص. .2007 أغسطس يوسف. حسن محمد تترجم؟!، كيف -1
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و مناخهم و ثقافتهم تناسب أصطلحية عبارة ألعرب أبتدع لذلك بالبرد نما ،وأإ بالدفُ يرتبط ل بالسعادة

ألصدر". يثلج " هي

ألى ألمكتوب، ألمتن أللغة نص من أنطلقا ، يؤدي :"....أسلوب أنها على ألترجمة ويليس يعرف

للنوأحي ألتام ألستيعاب ألمترجم من يتطلب هو و ألتكافؤ، من قدر أكبر على ألمستهدفة أللغة في نص

ألصلي".1 للنص وألبرأغماتية وألسلوبية وألدللية ألتركيبية

الدللية: العلقات 6.2.1

الترادف: 1.6.2.1

و ألليث و كالسد وأحد مسمى على ألفاظ عدة اختلف أو ألشيُ لنفس أسماُ عدة وجود هو

..... ألصمصام و ألحسام و ألسيف ـو ....ألخ ألسبع

وأحد".2 باعتبار وأحد معنى على ألدألة ألمفردة "أللفاظ بأنه ألرأزي أسمام ويعرفه

اللفظي: المشترك 2.6.2.1

وأحد. لفظ في فأكثر معنيين اشترأك هو و

3 معناه" اختلف و لفظه أتفق ما كلمهم من "أعلم سيبويه: قال

عند ألسوأُ على دللة فأكثر مختلفين معنيين على ألدأل ألوأحد "أللفظ بأنه ألتفسير علماُ عرفه و

.4" أللغة تلك أهل

.32 ص ، 2003، لبنان بيروت ألفرأبي دأر حلول، و مشاكل ألدبية ألترجمة بيوض انعام عن 1-نقل

، ألبجاوي محمد علي و ابرأهيم ألفضل أبو محمد و بك ألمولى جاد محمد ،تح أللغة علوم في ألمزهر ألسيوطي، -2

402/ 1987م،ص1 ،بيروت ألعصرية ألمكتبة
7/1 ألكتاب،ص ، سيبويه -3

ص369/1 أللغة، علوم في ألمزهر ، ألسيوطي -4
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ألمشترك هو وهذأ مختلفة، معان لها ألتي هي فقط ألمختلفة ألكلمات ليست ".....و بالمر يقول و

أللفظي"1

أللفظي: ألمشترك عن نماذج

على: تدل ألتي ألعين كلمة

درأهم- و دنانير من ألنقد

ألماُ- مخرج

ألميزأن- عين

المتضاد: 3.6.2.1

ألدللية: ألعلقات من نوعين على ويطلق

متناقضين. معنيين على مبني مختلفين أ-لفظين

ألمعنى على ألوأحد أللفظ يدل أن وهو ألتناقض، حد الى يصل أللفظي ألمشترك من ب-نوع

ألسوأد. و ألبياض على يدل ألنهار،ألجوف و ألليل على يدل ألصريم مثال: ونقيضه،

السلوب 3.1

اصالحا: السلوب تعريف 1.3.1

ألتي ألطريقة هي أو ، ألفاظه ختيار وأإ كلمه تأليف في ألمتكلم يسلكها ألتي ألكلمية "ألطريقة

لكلمه"1 ألترأكيب و ألمفردأت أختيار في ألمؤلف أنتهجها

: الواضحة البلغة في 2.3.1

ص56 ، ألدللة علم في محاضرأت ، بوجادي خليفة عن نقل ص11-10، ألدللة، ،علم بالمر -1
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و ألكلم من ألمقصود ألغرض لنيل أقرب تكون صورة على مؤلفة ألفاظ في ألموضوع ألمعنى "هو

سامعيه"2 نفوس في ألفعال

من ألمقصود ألغرض عن للتعبير ألمتكلم يسلكها ألتي ألطريقة هو ،ألسلوب ألتعريفين هذين حسب

ألكلم.

معجم ألمعنون معجمها في Walesويلز تقدمه تعريف وأبسط ، معقد مفهوم ألسلوب مفهوم أن

ألتعبير"1. لطريقة ألمفهومة ألمميزة "ألطريقة هو Dictionary of stylistics ألسوبية

)هل "مفهومة" كلمة تعنيه بما ألمتعلقة ألتعقيدأت من ألعديد يخفي أنه أل ألتعريف هذأ بساطة ورغم

نصين أسلوبي وجود ألسلوب تعقيد من يزيد مما و ....الخ( اجتماعية مجموعة أو ألناقد أو ألقارئ تعني

ألهدف. ألنص أسلوب و ألصل ألنص أسلوب أسعتبار بعين أخدهما يجب

بهذأ و محددة" نظر بوجهة أسلتزأم دأفعها خيارأت "مجموعة أنه على ألمصدر ألنص أسلوب يرٰ

بالهتمامات مباشرأ "وصل يوفر أو 2 ألمعنى" يجسد ما ،هو ألمحتوٰ ل ، "ألسلوب فان ألمعنى

ايصالها"3. يحاول ألتي ألتجربة نوع و ، للعمل ألساسية ألموضوعية

معناه. على دللة ال هو ما ألمصدر ألنص أسلوب فان ألتعريف هذأ حسب و

بين علقة توجد فل للنص قارئ ألمترجم أن بما و ألقارئ، ينشئه ألمعنى أن ترٰ ألمناهج من كثير

ألنص. يعنيه ما و ألمصدر ألنص أسلوب

هو انما و ألكلم منها تألف ألتي ألترأكيب و ألمفردأت يعني ل ألسلوب أن ألى ألنتباه ويجب

باختلف ألساليب تختلف لذلك لكلمه، ألترأكيب و ألمفردأت أختيار في ألمؤلف أستعملها ألتي ألطريقة

ألمتكلمين.

.371:2001، Dictionary of stylistics ألسوبية معجم ألمعنون معجمها في Walesويلز -1

)29:2004 2-)بوأز-بير

)52:1998 ماركو و 3-)غرأسيا
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بذهنه يجول عملا ألكاتب بها يعبر ألتي ألطريقة أعتبره من فمنهم ألسلوب تعريف في اختلف لقد

جمال من ليزيد معين نظام في ألكاتب يركبها ألفاظ مجموعة هو مشاعر،و من به يحس ما و أفكار من

تسمح ألتي بمفردأها ثرية ألعربية لغتنا ألنص,و قرأُة على يحثه و ألقارئ أهتمام يجلب و رونقه و ألنص

أحاسيس. و معان من عنه ألتعبير أرأد ما يناسب ما اختيار من للكاتب

و موقفه عن ألتعبير في ألكاتب يستعملها "طريقة هو أسلوب لكلمة ألنقدي أسصطلحي فالمعنى

و ، ألعبارأت صياغة و ، ألمفردأت اختيار في سيما ،ل سوأها عن ألمتميزة ألدبية شخصيته عن أسبانة

أسيقاع" و ألتشابه

يتجلى حتى صاحبه لدٰ ألتعود خصائص يبرز ألذي هو "ألسلوب فإن سوسير دي حسب و

أللغوي. ألمجتمع أبناُ جميع بين منتشرة و فعامة أللغة أما ، ذأتي فالسلوب أللغة"، و ألكلم بين ألتفريف

و ألتعبير أدوأت اختيار عن ينتج للملفوظ، وجه هو ألسلوب أن جيرو بيار ألفرنسي ألناقد يرٰ و

وسائل اختيار عن ناتج جيرو حسب ألسلوب فإن ألتعريف هذأ من ألكاتب"و أو ألمتكام طبيعة تحدد

ابدأع يظهر هنا من باسنتفاُ.و ألسلوب تربط ألتي ألصلة هو و ألكاتب مقاصد تناسب ألتي ألتعبير

الى انسان من تنتقل قد و ، بسهولة تتلشى وألوقائع ألمعارف "أن اذ ألدبية ألنصوص في ألكاتب

نفسه" أسنسان فهو ألسلوب .....أما آخر

منها: ألمؤلف بشخصية ألسلوب ربطت ألتي ألتعريفات تتعددت و

نفسه)بيفون(- أسنسان هو ألسلوب

)شوبنهاور(- ألعقل سحنة هةو ألسلوب ان

)فلوبير(- ألشياُ الى ألنظر في مطلقة طريقة عن ألمسؤول وحده انه
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تاثيري ملمح اضافة هو "ألسلوب لتزيينه للنص أضافي عنصر هو ألسلوب أن يرٰ من منهم و

عاطفي"1 محتوٰ يحمل ألتعبير الى

الساليب: أنواع 3.3.1

يتميز1- و ألعلمية ألحفائق يشرح و ألعقل يخاطب ألذي ألسلوب هو العلمي: السلوب

عبارأته. سهولة و بالوضوح ألسلوب هذأ

شعوره2- عن ألتعبير في و ألتفكير في و ألشعور في ألديب طريقة "هو : الدبي السلوب

. ألخيال يميزه ألذي بالجمال كبيرأ أهتماما يهتم أفكاره"و و

قوة3- و ألبرهان و ألحاجة قوة و أللفاظ و ألمعاني قوة على قائم هو و : الخاابي السلوب

ثاهيره في كبير شأن ووضوحه هذأألسلوب لجمال و هممهم لستنهاض سامعيه ادأرة الى ألخصيب ألعقل

حسن و سامعيه نفوس في ألخطيب منزلة ألسلوب هذأ ثأثير في يزيد مما و ألنفوس قرأرة الى ووصوله

ألكلمة اختيار و ألمثال ضرب و ألمفردأت ستعمال وأإ ألتكرأر ألسلوب هذأ مميزأت أظهر القائه,ومن

ألرنين.2 ذأت ألجزلة

والسلوبي: الدللي القصور 4.3.1

ألتعبير. في ألمستخدم ألسلوب أو ألمعنى في عيوب أو نقائص الى يشيرأن وألسلوبي ألدللي ألقصور

ألستخدأم في تظهر أن يمكن ألتي ألنقائص لوصف وألدب أللغة درأسة في يستخدمان مصطلحان وهما

للغة. ألسلوبي أو أللغوي

الدللي: القصور 1.4.3.1

87 ص ،1985 ط1، بيروت، ألجديدة، ألفاق دأر منشورأت ، جرأُأته( وأإ )مبادئ ألسلوب علم فضل، صلح -1

بتحقيقي-)ج1-ص1( ألوأضحة ألبلغة و للهاشمي-)ج1-ص3( ألبلغة جوأهر -2
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ألكلمة. أو ألجملة أو ألنص يحمله ألذي ألمعنى في وضوح عدم أو نقص هناك أن يعني ألدللي ألقصور

أو متكاملة غير جملة بناُ أو غامضة، أو دقيقة غير كلمات أستخدأم نتيجة ألقصور هذأ يحدث أن يمكن

ألقصور جيد. بشكل موضحة غير ومجازأت تشبيهات أستخدأم أو مفهومة، غير تعابير أو وأضحة، غير

أللبس. أو ألرتباك يسبب أن ويمكن ألمستمع أو ألقارئ فهم على يؤثر ألدللي

السلوبي: القصور 2.4.3.1

أن يمكن ألخطاب. أو ألكتابة في ألمستخدم ألسلوب في مشاكل أو بنقائص يتعلق ألسلوبي ألقصور

بشكل ومعقدة طويلة جمل أستخدأم أو متناسقة، غير أو مبهمة عبارأت أستخدأم ألسلوبي ألقصور يشمل

فيه. زأئد أو فيه مبالغ أسلوب أستخدأم أو فيها، مرغوب غير تكرأرأت أستخدأم أو مفهوم، غير

أللغوي ألتعبير تحسين كيفية وتوضيح ألنقائص هذه تحليل الى وألسلوبي ألدللي ألقصور درأسة تهدف

ألمستمعين أو ألقرأُ في وألتأثير ألفهم لتعزيز وألسلوبي

مثل مختلفة مجالت في وألسلوبي ألدللي ألقصـور عن تحدثوأ ألذين وألعلماُ ألمفكرين من ألعديد يوجد

ألنفس. وعلم وألدب أللغة

منها نذكر ألبحاث من ألعديد شهد قد أنه ال ألكثيرين عند غامضا يبقى ألموضوع هذأ أن من ألرغم على

كتابـه فـي تحــدث وألتحــرير، ألكتابـة مجــال فـي أمـريكي مفكـر )Philip Johnson(: جونســونال فيليـب

وتحسـين ألسـلوبي ألقصــور تجنب وكيفية ألسـلوب :Style"عـن Towards Clarity and Grace"

ألتعبير.
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"Politics كتابه في تناول ألمشهور، ألبريطاني وألصـحفي ألكاتب )George Orwell(: أورويل جورج

ألفهـم على وأثرهـا ألسياسـية ألكتابة في وألسـلوبي ألدللي andألقصـــور the English Language"

وألتأثير.

أللغـة علم مجـال في يعمـل بريطـاني، ونحـوي لغـوي عـالم )Norman Fairclough(: فايركلوف نورمـان

ألسياسـي ألخطـاب في وألسـلوبي ألدللي ألقصـور عـن كتاباته في تحـدث وقد ألخطـاب، وتحليل ألتطبيقي

وأسعلمي.

نظرية في ألباحثين أبرز من يعتبر بريطـاني، ونحوي لغوي عالم :)Michael Halliday( هاليدي مايكل

في وألسـلوبي ألدللي ألقصــور موضــوع أعماله في وتناول ،)SFL( للنصــوص ألجتماعي ألترميز نظـام

صحيح بشكل ألتعبير أو ألنص فهم عدم الى يؤديا أن وألسلوبي ألدللي للقصور أللغوي:"يمكن ألتوأصل
1 ألقرأُ." لدٰ ألرتباك ويسببا

ألدبية، ألنصوص في حقيقية مشكلة وألسلوبي ألدللي ألقصور "يعد : ألخليلي ألزهرأُ فاطمة وتقول
2 ألنص." مع وألتفاعل ألقرأُة تجربة على سلبنا يؤثرأن أن يمكن حيث

وفهم ألتأثير قوة لزيادة ضرورينا أمرنأ ألسياسي ألخطاب في وألسلوبي ألدللي ألقصور تحسين ويعد
3 ألجمهور."

على تأثيرها وتحليل ألدبية ألنصوص في وألسلوبي ألدللي ألقصور كشف الى ألدبية ألنقدية "تسعى
4 ألقارئ."

ألعربي ألنحو دليل ألغني، عبد 1فؤأد

ألقصيرة". ألقصة في وألسلوبي ألدللي "ألقصور ألخليلي، ألزهرأُ 2فاطمة

ألسياسي. ألتصال في ماجستير رسالة ألصادق، 3أحمد
ألدبي." "ألنقد كتاب ألمشهور، ألرحمن 4عبد -
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ألتالية: ألحالت في دللي قصور هناك يكون

ا وأضحن معنى توفر ل مصطلحات أو كلمات تستخدم عندما غامضة: أو وأضحة غير كلمات أستخدأم

لدٰ معروفة غير مفاهيمية أو تقنية مصطلحات لستخدأم نتيجة ذلك يكون قد ألمستمع. أو للقارئ

ألمستهدف. ألجمهور

توضيح دون تشبيهات أو مجازية تعابير أستخدأم يتم عندما ألتشبيهات: أو ألمجازية ألتعابير توضيح عدم

ألمنقولة. ألرسالة فهم عدم أو ألتفاهم سوُ الى ذلك يؤدي أن يمكن لها. ألحقيقية ألدللة

ألجملة تكون عندما أو متكامل غير بشكل جملة بناُ يتم عندما وأضحة: غير أو متكاملة غير جمل

ألتعبير. في ألتنظيم سوُ أو ألتركيز لعدم نتيجة ذلك يكون قد بوضوح. ألفكرة عن تعبر ول غامضة

دون ضروري، وغير زأئد بشكل ألتعابير أو ألكلمات تكرأر يتم عندما فيها: مرغوب غير تكرأرأت أستخدأم

ألمستمع. أو ألقارئ أنتباه وفقدأن ألممل ألتكرأر الى ذلك يؤدي قد ألسلوب. أو ألمعنى الى قيمة اضافة

وألثقافية أللغوية ألتحديات ذلك في بما عوأمل، لعدة نتيجة يكون قد ألدللي ألقصور أن ملحظة يجب

ألقصور وتجنب ألتعبير وتبسيط لتوضيح يسعوأ أن ألكتاب أو ألمتحدثين على ينبغي لذأ، وألتوأصلية.

ايصاله ألمرأد للمعنى أفضل فهم لضمان ألدللي

ألتالية: ألحالت في أسلوبي قصور هناك يكون

على يصعب قد مناسب، غير بشكل ومعقدة طويلة جمل أستخدأم يتم عندما ومعقدة: طويلة جمل أستخدأم

وفقدأن أسرباك الى ذلك يؤدي قد صحيح. بشكل وفهمها ألساسية ألفكرة متابعة ألمستمع أو ألقارئ

ألهتمام.

ألجمهور لدٰ متخصصة أو معقدة لغة أستخدأم يتم عندما ألمستهدف: للجمهور ملئمة غير لغة أستخدأم

يتم أن يجب فعال. بشكل وألتفاعل ألمعنى فهم ألمستمع أو ألقارئ على ألصعب من يكون قد ألمستهدف،

ألمستهدف. للجمهور ومفهوم مناسب لغوي أسلوب أختيار
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بين وألترأبطات ألمنطقية ألعلقات توضيح يتم ل عندما ألفكار: بين وألترأبطات ألعلقات توضيح عدم

ألفهم وبناُ للفكار ألسليم ألتسلسل ادرأك ألقارئ على ألصعب من يكون قد ألنص، في وألجمل ألفكار

ألشامل.

أو فنية مصطلحات أستخدأم يتم عندما توضيح: بدون ألختصارأت أو ألفنية ألمصطلحات أستخدأم

بهذه ألملم غير ألمستمع أو للقارئ مربكنا ذلك يكون أن يمكن معانيها، توضيح دون أختصارأت

ألمصطلحات.

يستخدموأ أن وألمتحدثين ألكتاب على ينبغي ألفعال. وألتوأصل ألوضوح يعزز ألسلوبي ألقصور تجنب

أكبر. وتأثير أفضل فهم لضمان ألمستهدف للجمهور ومناسبة وأضحة أساليب

المترجم: النص في والسلوبي الدللي القصور 3.4.3.1

له يكون وقد ألجوأنب، من ألعديد في يتجلى أن يمكن ألروأية ترجمة في وألذذسلوبي ألدللي ألقصور

ألدللي ألقصور على ألمثلة بعض اليك ألدبي. وأسلوبه روحه ونقل ألنص فهم على كبير تأثير

ألروأية: ترجمة في وألسلوبي

تعابير أو مفردأت ترجمة ألمترجم على يتعذر عندما دللي قصور يحدث قد ألدقيق: ألمعنى .فقدأن 1

وتقليل للروأية ألصلي ألمعنى تشويش في ذلك يتسبب قد ألمستهدفة. أللغة في ودقيق محدد معنى ذأت

ألدبي. ألتعبير قوة

ألدبية. ألعمال من غيرها عن يميزها ا وخاصن فريدنأ أسلوبنا تحمل قد ألروأية ألدبي: ألسلوب .فقدأن 2

بشكل ألسلوب هذأ انتاج اعادة في ألمترجم يفشل عندما ألروأية ترجمة في أسلوبي قصور هناك يكون قد

ألصلي. ألنص وتأثير ألدبي ألجو فقدأن الى يؤدي مما صحيح،
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وألعادأت للثقافة عميقنا فهمنا ألدبي ألنص يتطلب ألحيان، بعض في وألثقافة: ألشخصيات .تعديل 3

ألعناصر هذه تغيير يتم عندما وأسلوبي دللي قصور يحدث قد للروأية. ألصلي بالبلد ألخاصة وألتقاليد

ألصلية. ألدبية ألتجربة على يؤثر مما ألترجمة، في مناسب غير بشكل تعديلها أو

غير كلمات أختيار يتم عندما وأسلوبي دللي قصور يحدث أن يمكن مناسبة: غير كلمات .أختيار 4

ألصلي. ألدبي ألسلوب تشويه أو ألمعنى تغيير الى ذلك يؤدي قد ألترجمة. في دقيقة غير أو مناسبة

شامل وفهم عالية ترجمة مهارأت ألمر يتطلب ألروأية، ترجمة في وألسلوبي ألدللي ألقصور لتجنب

عادة وأإ ألصلي ألمعنى على ألحفاظ الى ألمترجمون يسعى أن يجب به. ألمرتبطة وألثقافة ألدبي للنص

ألمستهدفة. أللغة في وفعال دقيق بشكل ألدبي ألسلوب انتاج

الخلصة:

أن بما و اليه. يحتاج ما و مشاعره، و أفكاره، عن للتعببير ألمتكلم يستعملها ألتي ألدأة أللغة تعتبر

يجب بل أمينة، و صحيحة ترجمة سنتاج لغتين باتقان يكتفي ل فالمترجم وثيقا، ارتباطا بها ترتبط ألترجمة

وألتي ألسياق نفس دأخل ألمعنى نفس لها ألتي و ألمشابهة، ألكلمات و ألمرأدفات، عن ألبحث عليه

ألسلوب جمال على ألحفاظ الى ألقارئ.باسضافة لدٰ ألصلي ألنص يحدثه ألذي ألثر نفس تحدث

ألقارئ. يجذب ألذي

فالقصور ألسلوبي. و ألدللي ألمستوٰ على ألصعوبات بعض توأجهه ألدبية ألنصوص مترجم أن غير

أو ألجملة أو ألنص يحمله ألذي ألمعنى في وضوح عدم أو نقصا فنجد ألمعنى، مستوٰ على يقع ألدللي

غير تكون قد ألتي للجملة ألتركيبي ألبناُ أو للكلمات، ألغامض أو دقيق ألغير أسختيار نتيجة ألكلمة

و ألخطاب. أو ألكتابة في ألمستعمل بالسلوب علقة فلديه ألسلوبي ألقصور مبهمة.أما أو متكاملة

فهم من تمكنه عالية مهارأت اكتساب ألمترجم على يتعين ألمعنى و ألدللة مستوٰ على ألقصور لتجنب
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ألتي ألكنايات و أسستعارأت و ، ألتعبيرية و ألجمالية ألصور نقل و به ألمرتبطة ألثقافة و ألدبي ألنص

ألنص. كاتب يستعملها
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الثاري الفصل

مميزاتها الدبية الترجمة
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تمهيد:

مترجم تعريف و ، بتعريفها أول فنبدأ ألدبية ألترجمة الى ألبحث هذأ من ألثاني ألفصل في سنتطرق

ألميدأن اختيار يقرر ألذي فالمترجم ألسهل. بالعمل ليست ألدبية ألترجمة أن باعتبار ألدبية ألعمال

أو ألشكل، ترجمة مستوٰ على صعوبات عدة يوأجه قد أنه كما صفات، عدلة فيه تتوفر أن يجب ألدبي

في قصور الى يؤدي مما ألسلوب و ألدللة بين تختلف وقد لها. ألحلول ايجاد في يحتار قد و ألمضمون

بل ألمترجم، ألنص على فقط يؤثر ل هذأ و منه، ألقارئ ينفر أو مفهوم غير نص ذلك عن فينتج ألمعنى

ل أو اليها( ألمترجم )أللغة وأحدة لغة يتقن ألقارئ كان اذأ خاصة ألصلي، ألنص على أيضا يؤثر وقد

أو ألمبهم، هو ألصلي ألنص كاتب أسلوب أن ألقارئ يظن فقد ألصلية. لغته في ألنص قرأُة يستطيع

ل ألتي ألترجمة وجود في ألسبب يكون قد و عنه. سيئة نظرة يأخذ قد أو كتبه، قرأُة عن فيبتعد ألركيك

تضر قد حقا ألحرفية ألترجمة فهل ألحرفية، ألترجمة الى ألمترجم لجوُ هو حقة ألصلي ألنص تؤدي

حقها؟ ألدبية للترجمة تعطي ألتي ألمناسبة ألترجمة ماهية و ألمترجم؟ ألنص

. ألشكل و ألمعنى عن تتحدث ألتي ألترجمة نظريات الى سنتطرق ألسؤأل هذأ على وللجابة

ألدبية: 1.2ألترجمة

من ألقارئ تمكن ألثقافات؛أذ بين ألحوأر لحلل ألثقافات و أللغات نقل في ألترجمة دور يتمثل

فالترجمة ألعالم. أنحاُ جميع في ألفت ألتي ألدبية ألكتب على ألطلع طريق عن ألعالمي ألدب درأسة

مثاقفة. و توأصلي فعل و لغتين بين وساطة عملية

تكتفي ل فهي ألنطاق، وأسعة عملية فهي ألترجمة في ألنشاطات أقدم من ألدبية ألترجمة تعد

نفس احدأث و ألمغزٰ و ألتعابير و ألحاسيس نقل ألى تسعى بل يقابلها بما أللفاظ دللة بترجمة
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تسمح ألدبية ألقارئ.فالترجمة نفس في أيقاعه ألصلي ألنص كاتب يريد ألذي ألقارئ نفس في ألثأثير

جديدة. ثقافية تجربة بنقل

ميخائيل ويقول ألخرٰ ألثقافات على ألنفتاح و ألتوأصل هو للترجمة ألساسي ألهدف أن

بئره ماُ جف اذأ ألعطشان عوزه.و به يسد ما يمينه كد من له يكن لم ان يستعطي ألذي :"ألفقير نعيمة

من حاجتنا نسد ل ألوفرة,فلماذأ و ألغنى نتبجج كنا اذأ و فقرأُ نحن .و ظمأه ليروي جاره بئر الى يلجأ

:قلنترجم"1 بالقول تاؤله سوأنا؟وختم وفرة

ألنص ترجمة بأن Matoré ماتوري فيرٰ ألترجمة، ميادين أصعب من ألدبية ألترجمة تعتبر

مستويات عدة على يتوزع ألخير هذأ لن أسختلف موأضع في ألمعادلة ايجاد في فقط تكمن ل ألدبي

ألتي ألمجتمعات عاشتها ألتي ألتاريخية ألحوأدث اختلف في انم و ، أللغات اختلف في يكمن ل و

تجدد و ألرأُ حدأثة عن تعبر ألحاصلة.كما ألتغيرأت عن صورأ كلماتها في تعكس ألتي و ، منها تنطلق

2 ألمجتمع. عن تعبر و ألمفاهيم ترسخ كلمات ألشياُ،

بل فقط أليها ألمنقول و ألمنقولة أللغتين باتقان يكتفي فل كفاُأت بعدة ملما يكون أن عليه فالمترجم

و وضعية في ألمضامين بتأويل تسمح ألتي أللسانية خارج بالمعارف ملما مبدعا كاتبا يكون أن عليه

مختلفين. سياقين

: وصعوباتها أهدافها مميزاتها، الدبية: الترجمة 1.1.2

بثقافة ألتعريف أهدأفها أهم من و ، أخرٰ الى لغة من أدبية لنصوص رأفدأ ألدبية، ألترجمة تعد

تحقيق ألحدود، أبعد الى ألخر صوت يصال وأإ ألتثاقف ألعالمية، مستوٰ بلوغ ألخر، وحضارة وأدب

1983 ألولى 433/3.ألطبعة ،ألمجلد ألكاملة ،ألمجموعة ميخائيل،ألغربال 1-نعيمة

(،جامعة ماجستير )رسالة ألصبح" "بان ترجمة تحليل خلل من تقنياتها و ألدبية ،ألترجمة سعيدة مرأد عن نقل -2
ص1 2007-2006 ألجزأئر
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ومن للثرأُ مصدرأ يعد ألذي ألتعدد تعزيز بغية للعالم ورؤيته ألخر وفهم وألتنوع ألختلف وقبول ألغيرية

. ألهدأف أسمى يعد ألذي ألحضاري ألنساني ألبعد أكتساب أجل

وذلك وشعريتها، لعبقريتها ونقل فيها، جميل ولكل ألخرٰ أللغة وثقافة لروح نقل هي ألدبية ألترجمة ان

ألدبي ألترأث في ألجمال موأطن لمس وبغية ألثقافي للتنوع خدمة ألحدود، لبعد يصالها وأإ بها للتعريف

متلقيه. على ألصل ألنص أثر نفس احدأث محاولة مع ألعالمي،

سحدأث وجمالياته ألنقل شعرية موأطن بلوغ لنا يتيسر لنا، تمنحها ألتي وألخيارأت ألدبية ألترجمة وبفضل

ألمترجم لن ، مضامينه بكل ألصل ألنص تماما يجهل قارئ متلق/ نفس في ألذكر، ألسابق ألثر نفس

يسميه ما فيحدث وجدت، ان ألصعاب له تذلل ألتي ألعلمية ألترجمية وألطرأئق بالتنظيرأت وعي على

له. خاصا تحديا وتشكل ألمترجم مهام أصعب من وتلك ألختلف" في "ألتكافؤ جاكوبسون رومان

ألخلود تبلغ أن تستحق بأعمال ألضخم، ألدبي ترأثها و ألعالمية ألمكتبة اثرأُ الى ألدبية ألترجمة تهدف

كالثر تماما ألجنبي، ألقارئ نفس في ألفضول فتثير ألصلية، ثقافتها و لغتها في ألباهر نجاحها بفضل

وألولع ألرومانسية ظهور مع تزأمنت ألتي ألفرنسية، أللغة الى وليلة ليلة ألف ترجمة أحدثته ألذي ألكبير

وألستشرأق. ألشرقية بالثقافة

ألبريطاني وألقارئ ألفرنسية، باللغة شكسبير وليام روأئع و مؤلفات على مطلع ألفرنسي ألقارئ أن كما

ألفضل ذلك يدرك لم ن وأإ ألترجمة بفضل les Misérables ألبؤساُ شخصيات ألمعرفة تمام يعرف

أحيانا.

ألعلمية، بالترجمة مقارنة وتعقيده مسارها بصعوبة تتسم ألدبية ألترجمة بأن وألنقاد ألباحثين من ألعديد يرٰ

: أسنتاج مرحلة الى ألوصول قبل "ألقرأُة"، ألمرأحل أولى عند أي ألتلقي، عملية أثناُ ألصعوبة تبدأ و

فالنص بعض عن بعضها مختلف صعوبة موأطن ألترجمة أنوأع من نوع لكل أن نرٰ أننا غير ألترجمة.
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على جسيما ضررأ يحدث قد مفهومي أو مصطلحي خطأ أي لن ألترجمات أصعب من مثل ألطبي

وخيمة. عوأقبها مغالطة معلومة ينقل أو ألبشرية ألذأت

يحاُأته وأإ Ambigüité وألغموض ، Polysémieألمعاني بتعدد آنفا ذكرنا كما ألدبي، ألنص يتميز

وألوقوف معه ألتفاعل أجل من متلقيه قارئه- من جهدأ بذلك فيتطلب ألخ..، Connotations ألمختلفة

في و فيها ألتدبر و تأوليها و معانيه تحليل ضرورة و فيه، وألحاسيس ألقرأُة ومتعة ألجمال موأطن على

طياته. في ألنص يحملها ألتي ألرسالة

تجارب من موأقفه و وطموحاته، وقرأُأته ومعاناته فيها خبرته و كاتبه حياة عصارة يعد ألدبي فالنص

من ومزجا وألتعقيد، ألسهولة من دربا ألدبي ألنص يعد ومستوياته خطاباته تدأخل خلل ومن ألحياة،

مباشرة معاني على ينطوي وألوأقعي، ألسريالي مابين تفاعل و ألهام، و تأويل هو وألوأقع، ألخيال

وتدبرأ. جهدأ تستلزم ضمنية- يحائية- وأإ

أدبي، مقطع كل ألحرفي و ألمادي ألمعنى عن بعيدأ به خاص جو و حركة و لون و صوت نص فلكل

يريده جماليا أنطباعا فينا يرسم ألذي وحده هو و بروزأ، أقل معنى يحمل موسيقي، مقطع كل غرأر على
ألمترجم."1 مهمة فيه تتمثل و نقله، ألوأجب ألمعنى هو فذلك لذأ و ألشاعر،

قرأُأته و مرجعياته الى مستندأ للمعاني، بنائه في ياه وأإ يتفاعل مترجما نوعيا/ قارئا ألدبي ألنص ويتطلب

عمقها أختلف على وألحاسيس ألمعاني هذه فينقل آخر، الى متلق من يختلف ألذي للجمال تذوقه و

آخر: متلق الى وبعدها

ثم ألمترجم، ألنص كتابة ألصلي، ألنص قرأُة ذأته، ألوقت في كتابة و قرأُة فعل هي ألترجمة كانت ذأ "وأإ
ألنقد".2 نقد أي ألقرأُة قرأُة أنها ببساطة يعني ذلك فإن ألترجمة قرأُة

1 - Larbaud, 1946 : 69
)19 2-)خمري.ح،2006:
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سبل لن صاحبه، وأسلوب ألترجمة موضوع ألنص حسب أحيانا بالتعقيد تتسم ألدبي ألمترجم مهمة ان

فهاجس ألخ.... ألجمالية ألسلوبية – ألدللية أللفظية- ألمستويات كل على صعبة تصبح ألمانة تحقيق

نسقها لها موحدة منتظمة ككلية ألترجمة موضوع ألنص تناول أن اذ جانب كل من به يحيط ألخيانة

فقد لذأ عاما، اخفاقا يصبح قد ألكلية هذه عناصر أحد نقل في اخفاقه و وتناصاتها، أبعادها و ورسالتها

وألخيانة ألمانة موضوع الى ذلك فيقودنا ألنص، من موأطن في خسارته عن تعوضه أساليب الى يلجأ

ألنظر أوجه عرض باب من عنه ألحديث في ألمنظرون أسهب وقد وألمطلق، ألكلي ألتطبيق منظور من

. باختصار عنه سنتحدث نسبي مفهوم أنه كما ألترجمة، قدم قديم جدل ولنه ألمختلفة،

ألقارئ قبول في حاسم عامل فالتلقي اخفاقه، أو ألدبي ألعمل نجاح على ألرئيسي ألحكم ألقارئ أصبح وقد

له. رفضه أم ألمترجم للنص

وولف تعبير حد على ضمني كقارئ دوره بالخص و نحوه ألخيرة ألسنوأت في ألدرأسات أتجهت وقد

أو Rifaterre ريفاتير بتعبير ألمتميز ألقارئ أو Iser ايزر تعبير حد على مقصود قارئ Wolffأو
برينس.1 لدٰ ألنص متلقي أو فيش بتعبير ألعارف ألقارئ

لطالما ألتي ألكاتب وقصدية ألنفسي ألنقد عن أسمكان قدر وألبتعاد ألتلقي مجال في تصب درأسات وهي

ألنقدية. ألدرأسات في ألهتمام محط كانت

ألحكم أعتباره و ألخيرة ألسنوأت في به خص ألذي ألعتبار و ألفاعل ألقارئ دور نحو أتجهت كما
للدب.2 ألجديد ألتاريخ في ألفاصل

قرأرأت يتخذ فهو ألصل، أللغة في فصل حكما باعتباره و طريقه تعترض ألتي للصعوبات موأجهته وفي

محاولة مع جمالية، أم كانت شكلية ألصعوبة، نوعية كانت مهما ألترجمي، ألفعل مصير توجه حاسمة

)222-211 :2000 -)هولب، 1

)222 :2000 2-)هولب،
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و ألمترجم ألنص نزأهة في شك أي أو بالمعنى يهخل أن شأنه من ألتفسير في خلل أو خطأ أي تفاديه

سوأه، عن دونا شعب عادأت و بطقوس متصل مأثور قول أمام نفسه يجد كأن سوأُ، حد على ألمترجم

أن فإما متباينة، تعبير ووسائل للعالم مختلفة وتمثلت تصورأت ظل في ألمانة سيرأعي كيف فيختار

أحد وهو "ألتكافؤ"، أسلوب يتبع أن يختار أن أو ألصورة، نفس نقل لتعذر ألمرأد للمعنى ألولوية يعطي

أللغة في ألوضعية نفس ببلوغ يختص وألذي ،)1959( دأربليني و فيني وضعها ألتي ألسبعة ألساليب

ألشرح طرأئق فيختار ألمستقبل ألمجتمع بجهله معين موقف أو لفظة أمام نفسه يجد وقد ألمستقبلة،

ألنص متلقوأ تقبل في كبير حد الى تساهم و حاسمة، ألمترجم فقرأرأت لذأ مثل. وألقترأض وألتعديل

مهمة تتعدٰ .لذأ ألتوقعات. بأفق يسمى ما وذلك توقعاتهم و أذوأقهم حسب اياها، رفضهم أو لها ألهدف

ألثر. فينا تحدث ألتي ألجمالية و ألمضمرة أسيحائية- ألجوأنب نحو ألبارزة ألحرفية ألجوأنب ألمترجم

ألسامع أو ألقارئ احالة أي Référence أسحالة أو أللفاظ دللة نقل في ألدبي ألمترجم هم ينحصر ول

ألمغزٰ الى ذلك يتجاوز هو بل ألصلي، ألنص صاحب أو ألمؤلف يقصده ألذي ألشيُ نفس الى

و ألسامع أو ألقارئ نفس في احدأثه يعتزم ألمؤلف لن يفترض ألذي Effet ألتأثير الى Signifianceو

و أدبية بمعرفة أيضا يتسلح هو بل ألسابقة، جوأنبها بجميع أللغوية بالمعرفة فقط يتسلح ل فهو لذلك

من ألعلمي ألمترجم يعفى قد انسانية بجوأنب أي ألفكر و بالثقافة أسحاطة عن فيها غنى ل نقدية،

.)06 :1997 )عناني.م، بها. أسحاطة

ألثقافية بالجوأنب وملما ألمعرفة من جيد قدر على و للدب ذوأقا يكون أن ألدبي ألمترجم على لذأ

ديناميكيا. تكافؤأ محققا قارئه على ألثر نفس يحدث و ألنص مكونات في يغوص تجعله ألتي وألفكرية

أبعاد لفهم ألنقدية، بالملكة يسمى ما أو ألنقد روح هي ألمترجم ألقارئ/ في تتوفر أن يجب ميزة أهم أن كما

وميكانيزماته. ألنص
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قائما نصا ينتج أن يحاول و سيتبناه ألتي ألترجمة نوع يخص فيما ألصائبة ألقرأرأت يتخذ أن فيحاول

ويبرره. عنه يدأفع منهج صاحب أنه كما وتناصاته. أنزياحاته و وخصوصياته قرأؤه لديه بذأته،

: الدبية الترجمة في الخيانة و المانة جدل 1.1.1.2

أساطيرها أهم أحد بابل أصبحت ألتي ألترجمة جذور الى ألترجمة مكانية وأإ مشروعية عن ألحديث يعود

بالعبارة أخرٰ جهة من و جهة من أللسن تعدد بلعنة وثيقا أرتباطا أرتبطت و ألترجمة ألتصقت وكيف

ل شر يعتبرها ألخر ألبعض و ممارستها يعارض ألبعض أضحى فقد خيانة" "ألترجمة ألمشهورة ألسلبية

نظامين من أساسا ينطلق ألترجمي ألفعل كون ألمانة باستحالة ألخيانة تبرير يحاولون وآخرون منه، بد

. ألخرٰ ألختلفات عن ناهيك متباينين، لسانيين

Equivalence ألتكافؤ احدأث محاولته ذلك في بما ألترجمة في ألمانة أسمكان قدر ألمترجم تحري وفي

ألمبنى مرأعاة أيجب أتصالي؟ أو دللي تكافؤ أهو سيحدثه تكافؤ أي أو أمانة أية عن حتما يتسائل سوف

أنسجام نقل يتم كيف ألشكل؟ عن ألمتولد ألمعنى عن وماذأ ترجمته؟ ألوأجب ألمعنى حدود ما ألمعنى؟ أم

أتصاليا تكافؤأ دلك يحدث وهل بجلُ؟ ألنص نسيج تحيك ألتي ألعلقات مختلف ابرأز يجب هل ألنص؟

متناصا؟ تجعله وألتي ألنص في ألغائبة-ألحاضرة ألنصوص عن وماذأ نصيا؟ أم

للشكل "ألمانة ألترجمة، حول ألجدل جوهر ولزألت ألمسائل أقدم من كانت ألترجمة في ألمانة أن وبما

بينما ، ومبناه ألصلي بالنص بالتصاقها ألحرفية ألترجمة وصفت فلطالما معا؟" للثنين أم وللمضمون

عوض ألمضمون على تركز بأنها و للرسالة نقلها في بالشكل بالضرورة تتقيد ل فهي ألحرة ألترجمة

تارة ألرأُ تتقارب ألترجمة في اتباعه ألوأجب وألمنهج ألتكافؤ حول ألنظر أوجه من ألعديد وفي ألشكل،

. منها ألعديد سنعرض ألتي تنظيرأتهم على ألترجمة منظرو يضفيها ألتي ألخصوصية حيث من وتتباعد

الى ألحديثة ألدرأسات وتوجه ألترجمة في ألتكافؤ حول ألنظر وجهات تغير ألزمن مرور عبر وسنلحظ

وألقرأُة(. وألتفسير)ألقارئ ألتلقي بعملية وكذأ جهة من سترأتيجياتها وأإ كفاُتها و ألنصية ألوحدة مرأعاة
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ألترجمة قدم قديم جدل ومحل ألغموض يشوبها مفاهيم ألتعديل، ألخيانة- ألتكافؤ- ألمانة- أصبحت ولقد

ذأتها. حد في

عن تعبيرأ وأنتشر Gilles Menages ميناج جيل أطلقه مصطلح مثال سبيل على ألخائنات فالجميلت

Georges مونان جورج لحقا وتبناه ألصل. للنص ترجمتها في ألتعديل تعتمد ألتي ألحرة ألترجمة

نفس في وجميلت وفيات يكن أن ينبغي كاملت يكن لكي "كالنساُ ألترجمات: يعتبر Mouninحيث
ألوقت".1

أن Equivalenceأي in difference : ألختلف في ألتكافؤ على )1959( جاكوبسون رومان ويركز

صياغتها. طرق و أنتظامها في تختلف أللغات

نايدأ ويوجين أن حين في أللسانية. بالدرأسات تأثره حيث من ألنصي ألتكافؤ على )1965( كاتفورد ويركز

يرتكز وألذي ألديناميكي بالتكافؤ كذلك يسميه ما أو ألتأثير في ألتكافؤ فكرة طرح Eugèneفقد Nida

ألمصدر. ألنص روح ايصال مع ألهدف، للنص ألقرب ألطبيعي ألمكافئ ايجاد على

أثر على يؤكد و ألتصالية ألترجمة فكرة طرح فقد Peter Newmark )1981( نيومارك بيتر أما

ألتطويع. و ألحرفية بين ما continumيقع مستمرأ فعل ألترجمة يعتبر و وألفضاُ، ألزمن عنصر

للنص، ألدأخلي ألنسجام حول بالتساؤل مقترنة ألمانة أن Henri Meschonickميشونيك هنري ويعتبر

." خطابي2 كنظام وشعريته شفاهيته

معاني وبناُ تكوين في تساهم لنها بالغة أهمية وخطاباته ألشفاهية وعناصر ألدأخلية ألنص بنية فيمنح

ألنص.

)Mounin in Meschonnick.H,1999 : 57(-1
)Meschonnick.H,1999 : 57( -2
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ل حتى و بأكبرها، ألوحدأت أدنى ربط من يتمكن حتى ألمترجم مهام من ألمصدر ألنص روح نقل فإن لذأ

يجب بالمانة ترتبط ما عادة ألتي ألخيانة فكرة أن ميشونيك يعتبر و ألنص. نسيج في عنصر أدنى يهمل

ألمتوأصل." "اصغاُ بفكرة تستبدل أن

أي وألخيانة، ألمانة جدل مقابل Congruence ألمناسبة لفظة L.Tarnoczi طارنوكشي لورأن ويقترح

مثله مبدعا، أديبا يكون أن ألدبي ألمترجم في ويشترط ألهدف. ألنص في ألمناسب ألمكافئ ايجاد ضرورة
ألكلمة.1 يمتلك انسان ألكاتب، مثل

وبذلك ألمثال، سبيل على ألتعديل أم ألحرفية تبني حاسمة، لقرأرأت ألمترجم أتخاذ ضرورة ألفكرة هذه وفي

ومعانيه وأفكاره وأسلوبه ألكاتب أثر يتقصى حيث ، Sourciersألمصدر ألنص أنصار ضمن اما تصنيفه

Ciblistesألهدف ألنص أنصار ضمن أو تفاصيله بكل لصيقا فيطل

ألمستقبلة. ألثقافة عينيه نصب ألصل يضاهي ألذي عمله بنتاج فيهتم

مختلفة بطرق اليها ألتطرق تم ذأتية، نسبية- كانت لطالما ألترجمة في ألمانة اشكالية فإن وباختصار

تطبيقيا. أم كان نظريا ألترجمة حقل ذلك رغم تثري أحيانا، متباينة نظر وأوجه زوأيا ضمن

أن: الى خمري حسين ألستاذ يخلص وألمانة ألخيانة جدل عن ألحديث معرض وفي

ألمترجم يمنحها ألتي ألحرية من تأتي قيمتها وأن ألدبية ألترجمة وخاصة ألترجمة في أصل ألخيانة "
ترجمية."2 قيمة ألخيانة تصبح هنا من و ألعمل أثناُ لنفسه

تعزز ترجمية قيمة تصبح لن ترقى أنها ايجابية،ذأك أسشكالية لهذه خمري حسين نظرة أن ذلك وخلصة

ألممارسة. هذه

)265 :2006 1-)خمري.ح،
)271 :2006 2-)خمري.ح،
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وألعملية أللغة تطرحها ألتي باسشكالت ومتعلق كبير حد الى نسبي وألمانة ألخيانة بجدل نسميه وما

حقيقة ألمنشود،أهو ألتكافؤ احدأث في ألمترجم نجاح مدٰ حول ألتساؤل وتفرض سوأُ حد على ألترجمية

سرأب؟ مجرد أم محالة ل وأقعة

ألترجمة يقسم وهو أنفا، ذكرنا كما جاكوبسون طرحه مفهوما يعد :)1959( الختلف في التكافؤ

: وهي أنوأع، ثلثة الى

لها سنتعرض ألتي ألترجمات أنوأع من وهي Intralingual translation : ألوأحدة أللغة ضمن -ترجمة

منها ألغاية تكون وقد ألدبي أسبدأع عند ألمؤلف اليها ويلجأ ألفرنسية، باللغة ألمكتوب ألجزأئري ألنص في

ألمؤلف. على خاصة بصمة اضفاُ أو ألهوية عن ألتعبير أو ألنص اثرأُ

Intersémiotique سيميائي. مابين نظام -ألترجمة

مرأعاة مع ، أخرٰ الى لغة من تتم ألتي ألترجمة وهي Interlingual : أخرٰ الى لغة من -ألترجمة

أللغتين. وشعرية ألصياغة وطرق خصوصيات

ألصل للغتين أللسانيين ألنظامين أختلف على بناُ ألختلف في ألتكافؤ مفهوم جاكوبسون طور وقد

بينهما. ألمطلق ألتكافؤ وجود ينفي ألذي وألهدف
1". توصل أن يمكن فيما ل توصل أن يجب فيما أساسا أللغات "تختلف : يقول ألصدد هذأ في ويقول

ألهدف. أللغة في ونقلها عليها ألحفاظ ألترجمة تحاول ألتي ألرسالة ايصال ينفي ل ألوسيلة في فالختلف

طرحه ألترجمية، ألدرأسات في فارقا أحدث مفهوم وهو الديناميكي: والتكافؤ الشكلي التقابل

مايسمى أو ألديناميكي وألتكافؤ ألشكلي ألتقابل وهما ألترجمات من نوعين يميز حيث نيدأ، يوجين

يقوم ألديناميكي ألتكافؤ أن حين في ألبنية مرأعاة على ألنصي ألتقابل ويقوم ألتأثير. في ألتكافؤ

)Jackobson in Munday.J, 2001 : 37(-1
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مع قارئه، على ألصل ألنص أحدثه ألذي وألنطباع ألثر لنفس ألمترجم ألنص احدأث على

ألنص. وروح ألمرأد ألمعنى تنقل أن شانها من طبيعية بصبغة ألترجمة تتسم أن ضرورة

،1982 سنة نيومارك بيتر أقترحهما مفهومين وهما التصالية: الترجمة و الدللية الترجمة

ألحرفية من بنوع ألددللية ألترجمة وترتبك ألحرة. ألترجمة ألحرفية/ ألترجمة سشكالية أمتدأدأ يعدأن

في ألتكافؤ سحدأث تتوق أستصالية ألترجمة أن حين في ألنص، وسياق ألدللة على تحافظ ألتي

. ألصل ألنص في وألفضاُ ألزمن بعامل وثيقا أرتباطا ألمرتبطة وألثر ألنطباع

درأسات من أستلهمه 1979 سنة كولير ويرنير طرحهما مفهومين وهما والتكافؤ: التوافق
شكلي1 و تدأولي نصي، ايحائي، تقريري، أنوأع: خمسة الى ألتكافؤ ويقسم سوسير،

ألتكافؤ/ نسبية الى Lexico-sémantique ألدللي أللفظي/ ألمستوي على ألقائم ألتقسيم هذأ ويحيلنا

. ألقرأر وآخد ألفصل ألحكم باعتباره ألترجمي ألفعل في محالة ل ألمترجم ذأتية وتذخل ألمانة

يعد ألذي ألتناقض على قائما ألمبحث هذأ ميشونيك هنري يعتبر المانة: وجدل الترجمة شعرية

وأستبعاد ألخر وجود ينفي أن منهما كل يحاول متباينين منظورين يطرح وألذي ألترجمة، جوهر
2. أسمكان قدر ألمترجم ذأتية

ألضيق، وألسياق ألكلمة مستوٰ متجاوزأ ألمستويات أكبر الى ألترجمي بالفعل يسمو أن ميشونيك ويحاول

ألشفاهية كعامل ترجمته وبالتالي فهمه في تذخل عوأمل الى مشيرأ ككل، ألنص محاورة طريق عن

.3 نص أي يحكمان ألتي وألتاريخية

أوأخر في ألباحثين أهتمامات أن نلحظ ألترجمة في وألمانة للتكافؤ تطرقنا وعبر سبق مما

علقاته في ألمعنى وعلى كوحدة ألنص على تركيزها في ألمستويات وأصغر أضأل من أنتقلت ألخمسينات

)Koller in Munday, 2001:47(-1
)Meschonnick.H, 1999: 55(-2

)Meschonnick.H, 1999: 57(__-3
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ألنص معاني بناُ في وأثره ألنص لنسيج مرأعاتها وفي ولدته، ألتي ألبيئة انتاجه ظروف ألحال، بسياق

ألقرأُة عملية عبر فشلها أو ألترجمة هذه نجاح على ألحكم كونه ألهدف ألنص في ألمتلقي نحو وأتجاهها

قيود ازأحة أي ألدبي، ألنص ترجمة في وألتاريخية وألنظم وأسيقاع ألشعرية نحو ألتجاه وعبر وألتفسير

. مكانيا حتى و زمانيا له حدود ل خطابا وباعتباره أدبيته في ألنص ومقاربة ألضيق وألسياق ألشكل

الدبي: النص 2.2

ألمرأد ألمعنى لنقل مخصصة كنايات و أستعارأت و وتعبيرية جمالية بصور أدبي نص كل يتميز

معين أدبي نص ألمترجم يحدد فعندما ‘ سيصالها ألنص كتب ألتي ألموأضيع و ألفكار أي ألنص‘ من

فبل منها ألمعنى يفهم أن و ألنص يحملها ألتي ألفكار و ألجمالية ألصور تلك درأسة عليه يجب لترجمته

ترجمتها.

الدبي: النص عناصر 1.2.2

.1. ووجدأنية نفسية دللت من تحمله بما ألنص في ألساس تعتبر و : اللفاظ

و2. ثقافتة عن تعبر كما ألحياة لمظاهر تفسيره و ألحياة الى ألكاتب نظرة من نابعة هي و : الفكار

عنصر من قط يخل لم ألرفيع ألدب أن هي أخلدنا في نحضرها أن ينبغي ألتي ألحقيقة تفكيره."و اتجاه

)14 ألمم")أروين شعرأُ من ألفحول أدب ذلك على ألشاهد أن و ألتفكير،

ب: ألفكار تتسم أن يجب و

فرعية.1. أخرٰ و رئيسية أفكار بين ما تنوعها و تسلسلها و ألفكار كثرة في تتمثل و الالقة:

بينها.2. تربط ألتي ألعلقات و ألجديدة ألفكار اعتماد هي و : الصالة

موجز.3. و جميل بأسلوب صياغتها و ألفكار اختيار حسن هي و : الجمال
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فيه.4. تؤثر و ألقارئ أذهان في تعيش ألتي ألجميلة ألفكار اخيار هي و قيمة: ذات

ألمعاني3. اختيار كيفية يدرك ألي ألكاتب ثقافة تبين اذ ، ألدبي ألنص أساس هي و : المعاني

بعض في أسيحاُ يستعمل و يكني و يلمح و ألحاجة- –عند ألتصريح الى ألرقيقة.فيلجأ و ألجميلة

ألحال. متضى حسب ألمعاني

صور4. خلق و ألوأقع صياغة اعادة من ألكاتب تمكن ، ألعقل ملكات من ملكة هو و الخيال:

جذأبة.

نقله5. مجرد من أبلغ ليكون شكل اعطائه و تجريدي هو لما تجسيد هي و البيانية: الصور

ألوأقعية. بصورته

من6. ذهنه في يجول ما و أحاسيس و مشاعر من ألكاتب صدر يختلج أما مرآة هي العاافة:

تسمعه أو ترأه بحدث ألبشرية ألنفس انفعال اثر تنتج أسنساني، بالشعور مرتبطة هي و انفعالت، و أفكار

فيها. يؤثر بمشهد أو

سمات:7. بثلث ألدبي ألسلوب يتسم أن بد ل و . بالكاتب خاص طابع هو و : السلوب

أسلوبا اما فيعتمد ألمعنى عن ألمعبرة ألجمل و ألكلمات اختيار به يقصد : السلوب وضوح

ألمعتدل. ألسلوب استعمال و أسثنين بين ألمزج يمكن و معقدأ مزخرفا أسلوبا أو متكلف غير و سهل

و ألعبارأت ترأبط و ألجمل تماسك و ألترأكيب جزألة و ألكلمات فصاحة به يقصد : السلوب قوة

ألبلغية. و ألصرفية و ألنحوية ألقوأعد صحة

ألفكار تسلسل و ، أللفاظ رقة فية ،تلمس ألنص عناصر كل بإنسجان يتعلق : السلوب جمال

ألموضوع. ووحدة ألتصوير، بعذوبة تحس ،و

و8. ألصوتية ألحركات توأزي في يتمثل سيقيا مو أيقاعا ألمنسجم ألنص يترك الموسيقي: اليقاع

يمتعه. و ألقارئ أنتباه يجلب ألمعنى، حركات و ألدللية
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تميزها. ألتي بخصائصها غيرها غن ألدبية ألنصوص تختلف

الدبية: النصوص خصائص 2.2.2

:التعبيرية الوظيفة

يعبر كما ، للعالم رؤيته عن يكتبه ألذي ألنص خلل من جاكوبسون، تصنيف ،حسب ألكاتب يعبلر

و ، ألكاتب أفكار ألدبي ألنص في كتاباته.فنجد في يريد كما يصوره و نظره وجهة حسب ألوأقع عن

في مهمة ألتعبيرية بتغييرها.فالوظيفة يقوم أو حقيقية تكون أن يمكن ألتي فعله ردود موأقفه،و مشاعره،و

ألعلمي، ألنص بخلف ألدوأم صفة عليه "تضفي اذ ألخرٰ ألنصوص خلف على ألدبية ألنصوص

ألتغيير"1. سريع تم من و ، للعقل خاضعا يكون ألذي مثل،

:اليحائية القدرة

أستعمال و بالتلميح يقوم لكنه يقصده أوما يكتبه عملا مباشرة بالتصريح ألدبي ألنص كاتب يقوم ل

ألفكرة. أيصال من للتمكن أسيحاُأت

:الشكل قيمة إبراز

أو تبليغه مهمة من أكثر ُ ألقارٰ انفعال ،و انتباه اثارة في ألدبي ألنص في ألشكل أهمية تتمثل

تعليمه.

في ألشكل و ألتطبيق": و ألنظرية بين ألدبية ألترجمة كتابه"منهجية في دأبر محمد جمال يقول

لها يكون ل ألتي ألحقيقة للنص،تلك ألمكونة ألفعالة ألشعرية ألحقيقة يصوغ ألذي ألنوع هو ألدبي ألنص

.106 ص ،طبعة1972،2، ،بيروت ألعربية ألنهضة ،دأر ألدبي ألنقد عتيق،في ألرزأق 1-عبد
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ألمترجم أضاع اذأ .و ألخرٰ ألنص بمعاني أرتباطها خلل من معناها يتحقق بل ، مستقل أو فعلي معنى

كله"1 ألنص معنى أفسد قد يكون ، ألشعرية ألحقيقة هذه

وجهة من ثانوية خصائص يلي فيما وسنذكر ، ألدبي للنص ألرئيسية ألخصائص سبق فيما ذكرنا

ألترجمة. نظر

:الدبي النص في المعاني تعدد

أو ألعلمي ألعمل أن حين في ألمكان و ألزمان و ألقرأُ باختلف ألدبي ألنص تفسير و معنى يختلف

أن حين وأحد.في معنى تفيد ألتي ألمصطلحات أستخدأم الى رأجع وهذأ وأحد تفسير ال لديه ليس ألتقني

في أخير اكتشاف هناك فنية."فليس أساليب و طرق بعدة وأحدة فكرة عن يعبر قد ألدبي ألنص كاتب

تفسيره"2 في ألحرية من شىُ من بدل ل عمل، ننصف لكي و ألدب تفسير

:معين بزمن الدبي النص إرتباا عدم

للحفاظ أخرٰ و فترة كل بين ترجمتها تعاد ألدبية فالعمال معين، بزمن ألدبي ألنص يتعلق ل

غضون في تطورت لغة و مجتمع و احساس و فكر و جهة من أدبي نتاج بين "للتوفيق معانيها.و على

3" أخرٰ جهة من تبدلت و ذلك

:عالمية لقيم ألدبي ألنص نقل

ألعربية أسمارأت ألعين ، ألجامعي ألكتاب ألتطبيق،دأر و ألنظرية بين ألدبية ألترجمة منهجية ، جابر محمد 1-جمال

ألمتحدة،2005،ص21
ص206. ، 1989 مصر، للكتاب، ألعامة ألمصرية ألروأية،ألهيئة نقد في ،درأسات وأدي 2-طه

ط1، بيروت ، ألتوزيع و ألنشر و للدرأسات ألجامعية ألمؤسسة ، ألتطبيقية ألترجمة ،منهجية شريم ميشال 3-جوزيف
ص112. 1982،ص111
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مثل ألجمالية."و ألقيم الى باسظافة ألعامة أسنسانية ألقيم نكتشف ألدبية ألعمال قرأُتنا خلل من

ألدبي ألنص مترجم و مؤلفه. وأختلف ألدبي، ألجنس باختلف تختلف فنية، بطريقة تطرح ألقيم هذه

و ألنص و دللتها و ألكلمات بين ووقف أسعتبار بعين ذلك كل أخذ اذ ال مهمته أدأُ في ينجح ل

1 معناه"

:جديدة لحقائق الدبي النص نقل عدم

جديدة. حقائق تعلمنا أن دون حياتنا في ألدبية ألنصوص تؤثر

:موقف إتخاذ إلى القارىء الدبي النص دفع

معين، موضوع ازأُ موقف اتخاذ الى يدفعنا مما فينا يؤثر محتوأه فان أدبي نص أي قرأُة عند

أسنسان. سلوك مشاعر يمثل ما أسزدرأُ أو أسحترأم أو ألحب أو بالكره فنحس

و ألناقة بين يجمع بل ألمعنى بنقل يكتفي فل ألسلوب جمال على ألحفاظ ألمترجم على يجب و

أدبيا أثرأ انتاجه سيكون أللذي ألمترجم أن أذهاننا الى يخطر شرط أول :"ان عوض محمد ألمضمون.يقول

أن يكفي ل و ، ألدبي ألتأليف في ألقدم رأسخ أديبا نفسه هو يكون أن يجب ، ألمترجم ألثر يحاكي

في طبع عى تستند ألشياُ هذه و سيلقة و استعدأد و روح باللغتين،فالدب أسلمام ـأحسن ملما يكون

ممن أو أديبا يكون أن ألدب مترجم من نطلب ألمستغرب.......أن من فليس تكتسب...... ل و ألنفس

.2 شاعرأ" يكون أن ألشعر يترجم

.26 ص سابق ،مصدر ألتطبيق و ألنظرية بين ألدبية ألترجمة ،منهجية جابر محمد 1-جمال

1969،ص29. ألترجمة،بيروت عوض،فن 2-محمد
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الفرنسية: باللغة المكتوبة الجزائرية 3.2الرواية

عديدة بأمثلة مليُ ألدبي فالتاريخ لغتهم بغير أدبا أبناُه يكتب ألذي ألوحيد ألبلد ألجزأئر ليست

لذلك مضطرين كانوأ أنهم أو ذلك في منهم حبا اما ألصلية، لغتهم غير بلغة كتبوأ ألذين ألكتاب من

فرنسيين لذلك نتيجة يعتبروأ ولم باسنجليزية وآخرون بالفرنسية بعضهم فكتب بلدهم، في سياسية لسباب

جبرا إبراهيم وجبرا سعيد وادوارد لبنان، من شحاتة وجورج جبران خليل جبران هؤلُ بين ومن انجليزأ، أو

وغيرهم. مصر من شديد وأندريه القلوب وقوت فلسطين، من

كانت حيث ألروأية تاريخ في حاسما منعرجا ألفرنسية باللغة ألمكتوبة ألجزأئرية ألروأية شكلت ولقد

تأثرت قد سنة 180 دأمت وألتي ألفترة هذه خلل ألجزأئر أن ينكر أحد ول ألستعمارية ألفترة في بدأياتها

أحتلل فقط ليس ألستعمار من ألهدف فكان ألدبية وخاصة ألحياة مناحي جميع في ألفرنسية بالثقافة

وأنطلقا ، وقيمه تقاليده ومحو ألجزأئري في ألمسلمة ألعربية ألشخصية طمس أيضا نما وأإ ألجزأئري ألترأب

. وألظلم ألستبدأد لحياة وألرأفض وأقعه على ألساخط ألدب نشأ ألمريرة ألحقائق هذه من

ومولود ديب محمد أمثال وأدباُ مثقفين يد على ألفترة تلك في ألجزأئرية ألروأية تأسست ولقد

قاوموه ألمستعمروألذين بلغة ألوطنية قضيتهم عن عبروأ ألذين حدادوآخرون ومالك فرعون ومولود معمري

ألفرنسي للدب أمتدأدأ يكونوأ لكى ل بها وكتبوأ وأتقنوها فتعلموها فرضا، عليهم فرضها ألتي بلغته بالكتابة

لجرأئم تعرية ولغة ألعربية، ألهوية لطمس مقاومة لغة ألفرنسية لغتهم لتكون بل ألفرنسية، وألهوية

ألبرياُ. ألموأطنين على ألوحشية وأعتدأُأته ألفرنسي، ألستعمار

متميزة ولغوية ثقافية ظاهرة ألفترة تلك في ألفرنسية باللغة ألمكتوبة ألجزأئرية ألروأية ظاهرة تعد و

مضامينها باعتبار عربية روأية عدها من منهم وألدأرسين، ألنقاد بين كبيرأن جدلن حولها بذلك وأثارت

ألوسيلة هي أللغة أن باعتبار ألفرنسية، باللغة مكتوبة جزأئرية روأية عدوها وألكثرة وألجتماعية، ألفكرية

ألدب نمو في ساهمت قد بالفرنسية ألروأئية ألكتابة ان ثم هويته، ألدب يكتسب بها ألتي ألوحيدة
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ألمتميزة، ألظاهرة هذه عند نقف حينها فنحن ولذأ ألعربي، ألدب اخصاب في ساهمت ما أكثر ألفرنسي،

ألمغرب في أو ألجزأئر في حرجة ظروف في ألفن هذأ نشأة عن فكرة اعطاُ من أكثر نفعل ل فإننا

عمومان. ألعربي

فأسسوأ فيها، ولدوأ أو ألجزأئر الى جاُوأ قد ألستعماري ألعهد في ألفرنسيون ألكتاب كان اذأ

لهؤلُ تعيد ألتي ألعين هي تكون كي ألغرب، الى رحلت كثيرة أسماُ فإن أستعماري، لدب جمالية تقاليد

ألكتابة. مستوٰ على ألقل على فقدوه ما

ولكن وثقافتين، لحضارتين ألمزدوج ألولُ بسبب ألفرنسية، باللغة يكتبون ألجزأئريين ألكتاب معظم بقي

بقوأ ألذين أن بل ياسين. وكاتب ديب محمد مثل بعضه، أو ألوقت كل فرنسا في ألعيش أختار قد بعضهم

وزعزعة ألثقافية ألبلبلة وسطه في ويحدثوأ شعبهم، معهم يمزقوأ أن وأرأدوأ أيضان، متمزقين ظلوأ وطنهم في

تخدم خاصة، بمهمة ألقيام لغرض هو انما فيها بقاُهم فكأن معمري، مولود أمثال ألحضاري، ألولُ

يريدوه. لم أم ذلك هم أرأدوأ سوأُ مباشرة تحقيقها عن عجزت ألتي ألستعمارية ألمصالح

من أكثر ألحركة بحرية تمتعوأ قد ألفرنسية، باللغة كتبوأ ألذين ألجزأئريين ألكتاب أن ونلحظ

بالتقاليد أرتباطان أقل للفرنسيين خلفان فهم وألتقنيات، وألموضوعات ألدبية ألجناس أختيار في ألفرنسيين

ألطاغي ألدبي ألجنس باعتبارها هي، كما للروأية أكثر تركيزأن أعطوأ قد فإنهم ، ألمرُ يتوقع وكما ألدبية.

ألعشرين. ألقرن في

أنعش ألتي نفسها بالطريقة جديدة وقوة جديدأن دمان ألمعاصر ألفرنسي ألدب منحوأ قد فإنهم ألعموم وعلى

أعطوأ قد أفريقيا شمال كتاب ان ألمعاصر. أسنجليزي ألدب بعيد، غير وقت منذ ألمريكي ألدب فيها

نفسها، فرنسا في ألمؤلفون يفعل كما ألدأخلي، بالفحص أهتمامان أقل وهم ألجديدة. وجوههم في للثقافة قوة

ألبطولي. ألتسامي نحو نبضان أقوٰ ولكنهم
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ظاهرة كانت ن هذه.وأإ أيامنا حتى ألقرأُ يغذي ألفرنسية، باللغة ألروأئيين معين أستمر وهكذأ

ألتوقف الى حدأد مالك فبادر ألفرنسية، باللغة ألكتابة عن ألتوقف الى ألروأئيين بعض دفعت قد ألتعريب

احساسه نتيجة ألثورة، أثناُ بها ينادي كان ألتي ألمبادئ مع تمشيان ألستقلل، فجر منذ ألكتابة عن

أختاروأ فقد ديب، محمد مثل ألفرنسية باللغة ألكتابة في أستمروأ من أما ألفرنسية, أللغة في ألخانقة بالغربة

نحو أتجه ألذي ياسين« كاتب مثل» وسطان طريقان أختار من وهناك ألغربة. وفضلوأ فرنسا الى ألهجرة

ممارسة الى أتجهوأ هؤلُ من بعضان أن يلحظ كما بالفرنسية. ألمطعمة ألجزأئرية بالعامية ألناطق ألمسرح

ألروأئية ألحدأثة لحركة مشروعان نعتبرها أن يمكن روأئية أعمالن يقدموأ أن وأستطاعوأ ألعربية باللغة ألكتابة

بوجدرة. رشيد منهم نذكر ألجزأئر، في

ألنوع هذأ أنتماُ فكرة يحبذ ل ألركيبي أل عبد أن نجد فرنسي بقلم ألمكتوب ألجزأئري ألدب هوية عن أما

و لظروف أوجد قد بالفرنسية، ألمكتوب ألجزأئري ألدب فإن ألقول وجملة " بقوله: فرنسا الى ألدب من

ألمر وطني وأقع و جزأئري مضمون عن عبر فإنه أجنبية، بلغة كتب ان هو و معينة، مرحلة في أسباب
وطنيا"1 محليا أدبا منه يجعل ألذي

خلل من ألفرنسية باللغة ألمكتوب ألجزأئري بالدب ألكبير باهتمامه العيسىألمعروف سليمان

صحفية مع له حوأر في يقول ابيض ملكة ألدكتورة زوجته رفقة ألنصوص هذه من معتبر لعدد ترجمته

ألبابطين سعود عبدألعزيز لمؤسسة ألكبرٰ ألتكريمية ألجائزة تسلم أجل من للجزأئر مجيئه عند جزأئرية

ألفرنسية باللغة كتب قد أنه بما فرنسيا أدبا ويعده جزأئريته ألدب هذأ ألبعض انكار حول ألشعري، للبدأع

جزأئرية وكانت كتبوها وهمومها وجروحها وآلمها ألجزأئر عن كتبوأ ألذين ألمبدعين هؤلُ "أن يعتقد أنه

أو ياسين لكاتب أقرأ عندما فأنا ! حائرأ أسنسان يقف وهنا ألمنفى لغة كانت للسف أللغة لكن بالمائة مائة

ص.249. لقصرية.- للزلئرية لقصرة -. لقركيي لل عبد ينظر -1



عيوبها و مميزأتها ألدبية ألترجمة ألثاني: ألفصل

58

ل وبهذأ أيضا منفي عنه أقرأ ألذي ألشعب وأن فعل غريب أنني أشعر فرعون مولود أو حدأد مالك
مالك"1 يا عنك "سأكتب قصائدي احدٰ في أناقلت بالمائة. مائة يمثلني ألدب هذأ مثل أستطيعأنأقولن

يستطيع ل كونه من جدأ يتألم كان أنه عنه يقول ألذي حدأد مالك مع صدأقة على ألعيسى سليمان وكان

عنك سأكتب انني مالك يا له: أقول وكنت منفاي" "ألفرنسية يردد وكان يعرفها ول ألعربية باللغة ألكتابة

غيره من أكثر يقيم يجعله ألجزأئري بالدب ألعيسى سليمان وترجمة بمتابعة ألكبير ألعربي ألشاعر وأهتمام

باللغة ألمكتوب ألجزأئري ألدب ترجمة في زوجته رفقة رأئدأ باعتباره ألدب بهذأ أعتنت ألتي ألترجمات

ألفرنسية.

شهية فتح ألذي ألباب ألفرنسية باللغة ألمكتوب ألجزأئري ألدب ترجمة تناولت ألتي أعمالنا كانت

موجة أو حركة من نوع ظهر وهكذأ ألعربية أللغة الى ترجمته ومحاولة ألدب هذأ لتناول ألمترجمين باقي

ياسين. وكاتب فرعون مولود ألمصريون أسخوة فترجم ألفرنسية باللغة ألمكتوب ألجزأئري ألدب لترجمة

كما سرقا ومسروقا سريعا كان ألسف مع ألخر وألبعض ناجحا كان ألترجمات هذه بعض لكنأقولن

سريعة ترجمات كانت ألفرنسية باللغة ألمكتوب ألجزأئري بالدب أهتمت ألتي ألترجمات أن بمعنى يقولون.

على أحرص كنت بينما ألعربي للنص ألصيلة ألعربية بالديباجة أي ألجميلة ألعربية بالكلمة تهتم لم

أحيانا. منه أجمل يكن لم ألصليإن ألنص عن يقل ل عربيا نصا أنأعطي

ألعقل ألى قريب ألقلب ألى قريب وهو متوأزنة شخصية قيم وصاحب محترم رجل حدأد" "مالك أن ويذكر

ألجميلة. وشخصيته ألمتوأضع بطبعه

http://www.alriyadh.com/Contents/2000/12/14-12-2000/page17.html 1لنظر
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موطنه عن منفي و نفسه، في غريب ألدب هذأ ان " ذلك: غير رأيه مرتاض المالك عبد أن حين في

يلعب أن عن فضل بالجزأئر ألمعاصر ألدب نهضة في كبيرأ دورأ يلعب أن يستطع لم و فيه، كتب ألذي
ألثقيلة."1 أسستعمار قيود يكسر أن ألجزأئري للشعب قيضت ألتي ألثورة نار اذكاُ في خطيرأ دورأ

ألتي للغة ينسب ل ألدب أن …" بقوله: ألرأيين يتوسط رأيه كان فقط حجازي عبدالمعاي رحمان أما

و نعم للعالم رؤيته فيها مقدما جزأئري… يكتبها فرنسية هي بالفرنسية مكتوبة روأية تقول عندما بها يكتب

ال جزأئرية تصبح متى و بلغته، عربي لكنه و فرس كتبه نصفه ألعربي ألشعر تماما مثل فرنسية، لكنها

نافذة لغة ألفرنسية أن من بالرغم و بالعربية وأضح هو كما ألمستقبل وطنية، لغة ألفرنسية تصبح أن بعد
ألعالمية…"2 أللغة على

محاولة في بقولديجو أدبهم على ألغيورين ألجزأئريين يرضي ألذي بقول نختم ألخير وفي

ألكائنات عن كثير في يختلف ل حي مولود أو كائن ألنص أن أعتبار على ألدب، هذأ على سسقاطه

أمه جنسية كانت مهما ألجزأئرية ألجنسية له تثبت جزأئري أب دم من أنحدر من "...كل : بقوله ألبشرية
3" بالخارج أو ألجزأئري باسقليم ميلده كان مهما و

تصف طويل نثري سرد فهي ألشباب وخاصة ألكثيرين عند ألمفضل ألدب ذلك تزأل ول ألروأية كانت

ألحجم حيث من ألقصصية ألجناس أكبر أنها كما متسلسلة، قصة شكل على وأحدأث خيالية شخصيات

عشر، ألثامن ألقرن في مؤثرأن أدبيان جنسان بوصفها أوروبا في ظهرت وقد ألحدأث وتنوع ألشخصيات وتعدد

من ذلك عليه ينطوي وما ألشخصيات بين وصرأع وحوأر وصف من فيه بما ألسرد تعتمد حكاية وألروأية

ألحدأث. وتغذيه وجدل تأزم

ص.249 لقصرية.- للزلئرية لقصرة -. لقركيي لل عبد 1ينظر
من ع.40.- ،1994 أفريل لقنشر، و قععلن لقشروق مؤسسة )للزلئر(.- أسبوعية لقثصافية لقشروق ف : قلشروق يررح -. فاطمة حجازي، للعطي عبد محان ؛ غري سلوم،

.122
DEJEUX, J..- Situation de la littératures Maghrébine de langue Française.- Alger, Ed. OPU, 1982.- p. 180. لنظر 3
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يميزه ما له نوع كل أن ال ووأقعية وسياسية عاطفية روأية من وتنوعها موأضيعها أختلف من ألرغم وعلى

ألروأية تعد حيث أنتشارها تحكم ألتي هي فالجودة لغتها كانت مهما ألقارئ الى تصل وألروأية غيره. عن

ترجمة. ألدبية ألنوأع أكثر

وأحد حدأد ومال ألفرنسية باللغة ألمكتوبة تلك خاصة بها خاصا نهجا أنتهجت قد ألجزأئرية ألروأية وتعد

وتنقل ألستقلل. أنتزأع بعد كتاب أي ينشر لم ألمؤلف أن اذ ، ألجزأئرية ألحرب فترة في ألمبدعين من

وألعادأت. ألتقاليد كتاب بإبدأع قورنت ما اذأ جديدأن وأقعان حدأد مؤلفات

ألدبية: ألعمال مترجم 4.2

تتعتبر ألعلمية ألنصوص مترجم فمهمة ، ألعلمية ألنصوص من غيره عن ألدبي ألنص يختلف

الى ذلك يتعدٰ بل ، أخرٰ الى لغة من كلمات بنقل يكتفي ل ألذي ألدب، مترجم يعانيه بما مقارنة سهلة

أو ايحائية، أو صريحة، بطريقة سوأُأ ألصلي ألنص في ألمجودين ألعاطفة و أسحساس نفس نقل

ألمتسلسلة ألترأكيب أختيار و ، منمق و جميل أسلوبا ستعمال وأإ ألنص جاذبية على ألحفاظ و ، بالتلميح

ألمناسبة. أللغة اختيار و ، ألصحيحة و

كلمات في ألفكار صوغ هو عمله أن أي كاتب "ألمترجم أن عناني لمحمد تعريف في جاُ و

أفكار بل أفكاره ليست يصوغها ألتي ألفكار أن هو ألصيل لكاتب بين و بينه ألفارق و قارئ الى موجهة

1 سوأه"

بين فقط وسيط أنه غير أصل أنه كنا ألصلي ألنص كتابة يعيد أن عليه ألترجم أن هذأ يعني و

توأجهه ألتي ألصعوبات رغم ، للقارئ لتبليغها ألصلي ألكاتب أفكار بنقل ال يقوم ل و ألكاتب و ألقارئ

مهمته. أدأُ أثناُ

ص6-5( ،2004 ألقاهرة لونجمان، للنشر ألعالمية ألمصرية ألشركة ألترجمة، ،فن عناني 1-)محمد
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في أللغة أحدي متوأصلين بين أللغة ثنائي وساطة "عامل بإعتباره J. House هاوس أيضا عرفه و

مختلفين" لغويين تجمعين

عمل أن غير . أخرٰ الى لغة من ثقافة و نص نقل هو ألمترجم مهمة فإن ألتعريفين حسب و

عملية في دورأ تلعب ألتي أفكاره و آرأؤه و ثقافته و شخصيته له انسان فهو هذأ، من أعمق ألمترجم

ألترجمة.

في يتمعن ، ألولى ألدرجة في قارئ يكون أن و ، خيال و ابدأع له كاتبا يكون أن يجب فالمترجم

و ، تعبير من يحتويه ما و ألنص تحليل الى ذلك يتجاوز بل أللفظي ألمقابل عن يبحث ل و ألنص فهم

ألقصور الى يؤدي أمامه عائقا ذلك يشكل قد و ، معاني و أحاسيس و عاطفية، شحنات و ، دللية قيم

, ألترجمة في ألسلوبي و ألدللي

ألهدف. ألنص في ألسلوب و ألدللة نقل عند مشاكل عدة ألمترجم يوأجه قد

الدبية؟ النصوص مترجم تواجه التي الصعوبات هي فما

منها ألمجردة خصوصا و أللفاظ ترجمة صعوبة هي ألمترجم يوأجهها ألتي ألصعوبات أهم من لعل

يتم قد و وأحد معنى من أكثر تحتمل أللفاظ هذه و أسنفعالت. و ألفكار و ألعوأطف على تحيل ألتي و

. بعينه نص سياق في ذلك

.1: العامة المجردات

معنى لمعرفة ألترجمة على ألمدرسة في أجنبية للغة تعلمنا عند ألصغر منذ نا اعتمد لطالما

ألسياق باختلف تختلف قد ألكلمات معاني أن حينها ندرك نكن لم أنه غير منها ألمقصود فهم و ألكلمة،

ألمترجم يدرس فحين معين. سياق في وجدناه ألذي ألمعنى هو أذهاننا في يبقى ألذي ألمعنى أن غير ،
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جيدأ ألنص في ألتمعن و ألفهم عليه أن و آخر الى سياق من يختلف ألكلمة معنى أن يكتشف ألترجمة

, ألسياق لذلك ألمناسب ألمعنى سختيار

مستوٰ في معنى لها ألكلمات فبعض ألكلمات، ترجمة على أيضا يؤثر أللغة مستويات اختلف ان

مغاير. معنى على نحصل ألمستوٰ تغيير حين و أللغة من معين

ذأت مفاهيم على دللتها بسبب أفعال و كانت أسماُ ، ألمجردة ألكلمات دللت تطابق يمكن ل

. غميقة جذور

الحديثة:2. المجردات

أو نحتا لها، كلمات بإستحدأث يقومون ألمترجمين جعل ،مما حديثا نشأت و جديدة ألكلمات بعض

باستحدأث قاموأ ثم بالكوميونية لطفي أحمد ترجمها ألتي communisme كلمة مثل تعريبا أو توليدأ

ترجمة في أختلف ألشيوعية..و الى تحولت ثم ألجنبية ألمعاني دللت نفس تحمل عربية كلمات

ألكلمة هو ألتعريب أن غير ألديوأنية ألبعض فضل و )ألبيروقرأطية( كلمة فاستعملت bureaucratie

ألبرجوأزية. و ألسيريالية و للديموقرأطية بالنسبة ألشأن كذلك و ألسائدة

. culture ألثقافة و Capitalisme ألرأسمالية مثل معناها تغير ألكلمات بعض أن كما

ترجمتها فيقرر مقابل لها يوجد ل و مهينة دول في تستعمل اصطلحات أحيانا ألمترجم يوأجه قد و

تحت gardeألوضع à vue ألتعبير تترجم افريقيا شمال دول بعض فمثل تفسير و شرح دون مباشرة

ألتحفظي. ألحجز قيد معتقل في ألشخص وضع مصر في يعني بينما ، ألحرأسة

.3: المجسلدات
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باللغة كلمة توأزي وألمعاصرة ألقديمة ألفصحى ألعربية أللغة في كلمة أن على أستفاق تعني "و

الى غموض أو لبس دون أللغتين في اشارةألكلمتين بمعنى دقيقا ألترأدف كان كلما و ألحديثة، ألوروبية

ترجمته" في ألخطوة وأثق ألمترجم كان ألمجسلد، ألشئ نفس

يحتاج فل لها مياشرة مرأدفات وجود بسبب ترجمتها يسهل ألكلمات بعض فإن ألتعريف هذأ حسي

مثل ترجمتها يصعب أنه ال لها مرأدفات وجود من بالرغم أنه غير ألبحث. و ألتفكير الى ألمرجم

الى ألمترجم يلجأ هنا و . معين اسم سللة فلك ألكلب سللة ترجمة ألصعي فمن chien:كلب، كلمة

ل أنن غير ألششجار ،و وألزهار ، للطيور بالنسبة ألشئ نفس ألتخصيص,و أجل من صفات اظافة

عقاب.و ألحقيقة في هو ألذي ألنسر eagle ترجمة مثل ألخطا لشيوع ذلك و ألصحيح أسسم نستخدم

فهمه. من ألقارئ تمكن عدم بسبب استعماله عليه يصعب فإنه ألصحيح ألرأدف ألمترجم عرف اذأ حتى

les abréviations : إليها ما و ث-المختصرات

وقت لتوفير عادة ألكاتب يستعمله و ما، تعبير أو مركب اسم من ألولى ألحرف هي ألمختصرأت

و مباشرة هو كما يستعمله أو لغته في مثيل له يجد أوروبية لغة أية الة أسنجليزية من فالمترجم ألقارئ،

يجب و USA , UN,UNESCO مثل ألمنظمات و ، للدول ألمألوفة ألسماُ بين ألمختصرأت تتنوع

عليه \غتفق ما يغرف أن و ترجمتها من يتمكن حتى ألمختصرأت هذه معنى فهم ألعربي ألمترجم على

للقارئ. ألمعنى توصيل هو فالهدف للمترجمين ألدولي ألمجتمع

ألبازيك لغة مثل شائع بغضها acronyms تسمى ثانية كلمات ألحروف هذه من تتكون قد و

ألرأدأر أو للنفط( ألمصدرة ألدول منظمة )أي OPECألوبيك منظمة أو ألكميوتر في BASIC

باسشعاع. ألمسافة تحديد و ألكشف أي Radio detecting and ranging اختصار هي و RADAR

من بعضهم و ألعربية في أسسم على يحافظ من فمنهم ، أشخاص أسماُ من مشتقة ألكلمات بعض
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بهذه ألولى ألولدة عملية الى نسبة Caesarean section قيصرية ولدة مثل ألمعنى سبيل في يحذفه

لقيصر. ألطريقة

الحرفية: الترجمة 5.2

تعريفات: 1.5.2

ألصفدي أن غير ألمصدر ألنص يتبع و mot à mot بكلمة كلمة ألترجمة هي ألحرفية ألترجمة

يحاولون ثم معناها و اغريقية كلمة كل في ينظرون ألمترجمين هؤلُ :"أن ألحرفية ألترجمة منتهجي أنتقد

و ألسابقة لعملية بنفس يقومون و ألثانية ألكلمة الى ينتقلون ذلك كتابته.بعذ و بالعربية لها مقابل ايجاد

ترجمته"1. أرأدوأ ما نهاية الى هكذأ

يتم ألتي بكلمة كلمة ألترجمة عن )Catfoford 1965( كاتفورد كتابة عند ألحرفية ألترجمة تختلف

مثال: بكلمة كلمة ألنص ابدأل اليها

: بالنجليزية ألجملة

It/is/raining/cats /and /dogs.

: بكلمة كلمة ألفرنسية ألترجمة

Il /est/pleuvant/chats/et/chiens

قد و ألهدف، للغة وألنحوية ألصرفية ألقوأعد ألحرفية ألترجمة ترأعي أن يجب كاتفورد كتابة فحسب

ألمثال: لنفس ألتالية ألترجمة أقترح

بالفرنسية: ألحرفية ألترجمة

Il pleut des chats et des chiens

1 -Hatim B,and I Mason ,1990 .Discourse and the Translator.London p8
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جملة تكون ألتي ألفرنسية أللغة قوأعد طبق أنه غير ألكلمات نفس على بالحفاظ كاتفورد قام

معنى. ذأت صحيحة

formal ألشكلي بالتعادل سماه ألحرفية ألترجمة الى للشارة آخر مصطلحا فأطلق نيدأ أوجين أملا

من ألصل للنص أللغوي ألنسيج يحاكي و ألشكل في ألتطابق على ألحفاظ يتعمد ألذي équivalence

لصيقة. ترجمة خلل

بكلمة كلمة ألترجمة في أن يرٰ فهو نيومارك عند ألحرفية ألترجمة عن بكلمة كلمة ألترجمة تختلف

أللغة كلمات ترتيب على أسبقاُ يتم مباشرة.و ألمصدر أللغة كلمات تحت ألهدف أللغة كلمات ": تكون

ألسياق"1 خارج شيوعا ألكثر بمعانيها ألكلمات تترجم و ألمصدر

في تختلف باللغات ترجمة تعتبر ل و ألكلمات، ترتيب و عدد نفس ألترجمة هذه عن ينتج و

للوأقع. وصفها و تركيبها

لختلف ذلك عددها يختلف و ألكلمات ترتيب تغيير يتم نيومارك حسب ألحرفية ألترجمة في أملا

على تعتمد ألساس في بالترجمة لخر. نص من أللصيقة ألمطابقة تبقى لنها غير تركيبها و أللغات

آخر. الى نص من ألمناسبة ألمرأدفات ايجاد هي ألمترجم يوأجهها ألتي ألصعوبة و ألكلمات مستوٰ

ألحرفية: Hurtadoألترجمة Albir ألبير هورتادو تعرف

"Traduction littérale :traduction qui est centrée sur la langue du texte et non

sur le sens, et qui traduit donc , mot pour mot ou phrase par phrase la

signification, la motivation, la morphologie et/ou la syntaxe du texte originale. 2

بكلمة، كلمة أذن، تترجم وألتي ألمعنى، دون ألنص لغة على تركز ألتي :ألترجمة ألحرفية )ألترجمة

ترجمتها ألصل( للنص ألمصرفية أو ألدللية ألتركيبة ألدأفع،و ،و ألدللة بجملة جملة

58:1991 1-نيومارك
2 -Albir 1990:231
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ألمعنى وتعمل ، ألنص شكل و أللغة على تعتمد ألحرفية ألترجمة أن ألتعريف هذأ من نكتشف و

بالذأت. ألمعنى هي ليس و ألمعنى تركيبة من جزُ هي ألكلمات بدللة

و ألنحوية ألنوأحي جميع من ألمصدر ألنص لغة تحاكي ألحرفية ألترجمة أن مونان جورج أكد كما

غريب. نص ينتج مما ألسلوبية و ألدللية

"Traduire mot à mot de façon que le lecteur , ligne après ligne, ait toujours

l’impression dépaysante de lire le texte dans les formes originales

(morphologique, syntaxique, stylistique) de la langue étrangère 1".

ألجنبية)ألتركيبية، للغة ألصلية ألشكال يحمل نص بقرأُة للقارئ بكلمة كلمة ألترجمة )توحي

ترجمتنا ألسلوبية( ، ألدللية

ESIT بباريس ألمترجمين و للترأجمة ألعليا للمدرسة ألتأويلية ألنظرية أصحاب هلل يمينة توأفق و

نقل بسبب ألتحويل من درجة أقل تعتبرها و و transcodage آلي نقل هي ألحرفية ألترجمة أن على

لغة. ألتركيبيةلكل ألبنية مرأعاة دون آليا ألكلمات

ألحرفية: بالترجمة هلل تعني و

“…..le mot à mot servile.Dans ces cas , on se trouve le plus souvent en

présence du calque non voulu , de la traduction littérale absolue, du transcodage,

c’est à dire du placage…….sur une langue seconde de la grammaire en même

temps que du lexique d’une langue première, sans adaptation minimale.”2

ألترجمة أو ، ألمقصود غير ألنسخ أمام أنفسنا نجد ألحالة هذأ بكلمة.في للكلمة ".....ألخاضع

دون ثانية لغة على ألولى للغة ألدللية و ألنحوية ألبنية الصاق بمعنى أللي ألنقل أو ألمطلقة، ألحرفية

ترجمتنا " للتكييف أدنى حد

1 -)Mounin 1994:74(
2 -)Hellal 1986:86(



عيوبها و مميزأتها ألدبية ألترجمة ألثاني: ألفصل

67

ما هذأ و ألترجمة. هذه أثروأ ألذين ألمنظرين بفضل ألعشرين ألقرن في ألحرفية ألترجمة أنتعشت

ألترجمة: لطرأئق ألتاريخي ألتطور حول مقالها في Ines Oseki Dépré ديبري أوزبكي أيناس تؤكده

"Mouvement [littéral] qui sera renforcé au XX e siècle au nom d’une

éthique, d’une nécessité d’ouverture à l’étrangère, dun élan vers

l’Autre”(Walter Benjamin, Antoine Berman)

هو ما على ألنفتاح ضرورة و ألخلقيات باسم ألعشرين ألقرن خلل ألحرفية ألترجمة "توطدت

برمان(. أنطوأن بنجامين، ألخر")وألتر من ألتقرب و أجنبي،

أليديولوجيات ألخر، من ألتقرب و أجنبي هو ما على ألنفتاح ضرورة و ، ألخلقيات تعني و

. ألحرفية ألترجمة أستعمال تحكم ألتي

الحرفية: الترجمة أنصار 2.5.2

ألعشرين: ألقرن في ألحرفية ألترجمة أنصار بين من

: Antoine Berman برمان اناوان

ألرومانسية بروأد تأثر قد و ، ألعشرين ألقرن في ألحرفي ألمذهب روأد أحد برمان أنطوأن يعد

على ينص ألذي ألترجمة في ألخلقي ألمبدأ يتبع حيث شليماخر و وغوته، هولدين، أمثال أللمان

و حرفي، بشكل ألكلم ترتيب و ألنحوي، ألتركيب بنقل أسلتزأم مع أجنبي هو ما لكل ألجنبي ألطابع ابقاُ

ألصلي. للنص ألعروض و ألوزن مرأعاة

La théorie ألخلقية ألمدرسة في Godard غودأر تقول ألشعرية ألبيات بترجمة يتعلق فيما

:étique
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"Formulée d’abord comme l’injonction de reconnaître l’Autre en tant

qu’Autre , la visée étique devient par la suite l’obligation de traduite à la lettre

au plus près du jeu des signifiants.”

أللغة مميزأت على ألمحافظة و ألصل ألثقافة خصائص على ألمحافظة يجب أنه برمان يرٰ

أجنبي نص يديه بين ألذي ألنص أن ألقارئ يعرف حتى ألدللية،وألتركيبية و ألسلوبية، ألمصدر:

أللغوية. تركيبته و ثقافته في يختلف

تبتعد ألتي ألمنية ألترجمة هي ألحرفية ألترجمة يرٰ لنه ألخلقية ألترجمة مصطلح أستعمل لقد و

أللغة لصحاب ألقرأُة عملية تسهيل قصد ألنص في يغير حين ألمترجم بها يقوم ألتي ألتشوهات عن

ألمصدر.

ألترجمة غير ترجمة أي l’épreuvede l’étranger كتابه مستهل في برمان أنطوأن يسمي

: ألسيئة بالترجمة ألحرفية

“J’appelle mauvaise traduction la traduction qui, généralement sous

couvert de transmissibilité, opère une négation systématique de l’étrangeté de

l’œuvre étrangère”1

يعتبر ما لكل آلي ،بإلغاُ ألنقل تسهيل غطاُ تحت تقوم ألتي ألترجمة تلك ألسيئة، ألترجمة "أسملي

ترجمتنا ألجنبي" ألعمل في أجنبي

وفية غير و أخلقية غير يعتبرها و ألشكل دون ألمعنى على تركز ألتي ألنظريات برمان رفض

ألصل. عن مختلفا نصا لهم تقدم لنها ألقرأُ و ألمصدر للنص

ما هذأ و جديدة، تعبير أساليب و بيانية صور بإضافة ألهدف أللغة يثري ألحرفية ألترجمة باعتماد

ألحرفية. ألصبغة ذأت ألترجمة بفضل تطورت ألبدني أللماني للغة حدث

1- )Berman 1984:17)
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"...)traduction littérale ) pour laquelle la littérature allemande s’annexe un

vaste trésor de formes, bien plus qu’un stock de thèmes et de contenus"(Berman

1984:28-29)

و ألموأضيع من خزأنا يفوق ألشكال، من بكنز أللماني ألدب بفضلها يزخر أتي ) حرفية ")ترجمة

ترجمتنا ألمحتويات"

أللغة: تطوير في ألحرفية ألترجمة دور عن يتحدث و

"......dans la langue d’arrivée, la traduction (littérale) éveille des

possibilités encore latentes et qu’elle seule, de manière différente de la littérature

à pouvoir d’éveiller. “

عن تختلف ألوصول لغة في خفية امكانيات احياُ تستطيع ألتي ألوحيدة هي ألحرفية ألترجمة

ترجمتنا ألدب.

أللغة ألهدف أللغة لتحاكي أدبي حس و لغوية ملكة يمتلك أن برمان حسب ألمترجم على يجب

:Bouvert بوفي عن نقله ما حسب فيقول بلغة، و تركيبا و أسلوبا ألمصدر

"……la traduction littérale exige un travail important sur la langue

traduisante, une créativité de la part du traducteur .“

ألمترجم". طرف من ابدأعها و ألمترجمة، أللغة مستوٰ على جبارأ عمل ألحرفية ألترجمة "..تتطلب

Vlademir Nabokov نابوكوف فلديمير

اذ ألنجليزية الى روس أدباُ عدة و Pouchkine بوشكين أعمال أشهر من نابوكوف فلديمير

رأيه فحسب ألترجمة. في ألحرفي ألمنهج أتبع قد و ألنجليزية، و ألروسية أللغتين من كل يجيد كان

دقيقة: غير و سيئة ترجمة هي ألحرفية عن تبتعد ألتي ألترجمة
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" In the first place , we must dismiss,once and for all, the conventional

notion that a translation “should read smoothly;and should not sound like a

translation………..In point of fact,any translation that does not sound like a

translation is bond to be inexact upon inspection while,on the other hand ,the

only virtue of a good translation is faithfulness and completeness. “

و سلسة تكون أن يجب ألترجمة أن ألسائدة ألفكرة تماما نرفض أن علينا ينبغي ألول، ألمقام "في

حين في دقيقة، غير هي ألترجمة تشبه ل ترجمة أي ألمر، حقيقة ترجمة.........ففي بانها تظهر ل أن

ترجمتنا ألشمولية." ز ألمانة هي ألجيلدة للترجمة ألوحيدة ألميزة أن

ليروق ألنص ألمترجم بها يحسن ألتي ألصافات ألحرة ألترجمة ألى يلجؤون ألذين ألمترجمين ينتقد و

اليه فبالنسبة موضوعها، و ألترجمة هدف يحترم ل أنه و كاتبه و ألصلي للنص حباتو فيعتبره ُ للقارٰ

أمانة. و بدقة ألنص كل تنقل ألتي هي فقط ألحرفية ألترجمة

تتركه )ما أسيضاح و للتفسير notes de bas de page ألحوأشي أستعمال الى نابوكوف أعتمد

كلمات الى ترجمته تقترب حتى ألنحو وحتى بالوضوح يضحي فهو قارئها( لدٰ مبهما ألحرفية ألترجمة

غريب. أسلوب و غامض معنى فينتج تركيبها و عددها في ألصل

“I want translations with copious footnotes ,footnotes reaching up like

skyscrapers to the top of this or that page so as to leave only the gleam of one

textual line .I want such footnotes and absolutely literal sen

سطر الى ألنص لتقلص ألصفحة الى تصعد ألتي ألحوأشي ، بالحوأشي ألمليئة ألترجمات (أحب

ترجمتنا ألمطلق.( ألحرفي ألمعنى على ألحفاظ مع ألحوأشي هذه أفضل وأحد

ألهدف أللغة في كلمة لكل مرأدف ايجاد في رغبته بسبب أنتقدت للنصوص ألحرفية ترجمته أن غير

للنص ألدبية و ألفنية ألقيمة و ألمعنى حيث من سلبا يؤثر مما نحوأ و أسلوبا ألصلي ألنص محاكاة و

جمال سر وأن ألصل للنص أمينة ترجماته أن جوأبه فكان ألنص. فهم ألقارئ يعيق قد ألذي ألصلي
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ينيبه ما و ألمترجم ابدأع في ليس و ألترجمة و ألصل ألنص بين ألكلمات تقابل مر و حرفيتها ألترجمة

Peter Newmark نيومارك بيتر يحذفه. أو

الى تصل و ألثقافة على تعتمد سوسيوثقافية نظرية أسنجليزية ألترجمة أستاذ نيومارك بيتر أعتمد

ألمرجعيةألثقافية: الى بالعودة ألمعنى

« I define culture as the way of life and its manifestations that are peculiar

to community that uses a particular languageas its means of expression ».1

ألعلم أسماُ ترجمة اقترح قد و عنها، تعبير ألترجمة و ألثقافة هي فاللغة ألتعريف على بناُأ و

ألنص. في مدلولت لديها تكن لم اذأ ألهدف أللغة الى ألصل أللغة من مباشرة

و أخرٰ تصنيفات جانب الى نيدأ به جاُ ألذي ألتكافؤ حسب ألترجمة من لنوعين نيومارك أسس و

: هما

: يعرفها ألتي Semantic translation ألدللية ألترجمة

« Semantic translation attempts to render , as closely as the semantic and

syntactic structures of the second language allow, the exact contextual meaning

of the original »2

، ألثانية للغة وألنحوية ألدللية ألهياكل به تسمح ما بقدر ، تقدم أن ألدللية ألترجمة "تحاول

للصل" ألدقيق ألسياقي ألمعنى

يعرفها: و Communicative translation ألتوأصلية ألترجمة

« Communicative translation attempts to produce on its reader an effect as

close as possible to that obtained on the readers of the original »

1 -(Peter Newmark ,A textbook of translation ,opcit p94)
2 -(voir ibid p 81-82)
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تم ألذي ألتأثير الى يكون ما أقرب تأثيرنأ لقارئها تهحدث أن ألتوأصلية ألترجمة "تحاول

ألصلي." ألنص قرأُ على عليه أألحصول

ألتوأصلية. و ألدللية ألترجمة من كل في ألحرفية ألترجمة يفضل و

« In communicative as in semantic translation provided that equivalent

effect is secured, the literal word-for-word tranlation is only the best, it is the

only valid method of translation »1

ألترجمة فإن ، ألمكافئ ألتأثير تأمين يتم أن بشرط ألدللية ألترجمة في كما ألتوأصلية ألترجمة "في

للترجمة." ألوحيدة ألصالحة ألطريقة انها ، فقط ألفضل هي للكلمة ألحرفية

ألطريقتين. لكل ألنسب هي ألحرفية ألترجمة أن على يصر فهو

الترجمة: في التكافؤ 3.5.2

في مختلفتين ثقافتين مع ألهدف، أللغة الى ألمصدر أللغة من نص ترجمته ،عند ألمترجم يتعامل

من ألنص تحويل في مهمة ألترجمة في ألتكافؤ مسألة اعتبار الى ألمنظرين بعض دفع مما ألوقت نفس

يتم أن بهذأ يقصد و (Target culture ألهدف( ثقافة الى ( Source culture) ألمصدر ألثقافة

تدأولية.2 دللية مقاربة أنها على ألترجمة مع ألتعامل

أسختلف بسبب ألصل ألنص لمعنى مطابقا ألهدف ألنص معنى يجعل أن ألمترجم يستطيع فل

لغة. لكل أللغوية ألخصائص اختلف و ألثقافي

لمترجم يمكن أنه حتى ألخاصة ترجمته مترجم فلكل نفسها بالطريقة ألنصوص تترجم أن يمكن ل

أن يمكن ألترجمات تعدد فعند متباعدة، أزمنة في ترجمه اذأ مختلفة بطريقة ألنص نفس يترجم أن وأحد

1 -(Newmark Peter,Approach to translation.loc cit)
2 -(Leonardi ,2000)
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للنص ألدقيق ألمعنى تؤدي ل أو خاطئة تكون أن يمكن كما بعض، من أصح و أدق بعضها تكون

ألصلي.

أنوأع:1 خمسة الى ألترجمة في ألتكافؤ مفهوم موندأي قسم

ألمحتو1ٰ. في ألتكافؤ به يقصد و : (Denotative equivalence) ألدللي ألتكافؤ

ألثابت. ألمحتوٰ عليه يطلق و أللغوي

من2. ألمناسبة ألمفردة باختيار يرتبط و (Connotative equivalence)ألتضمني ألتكافؤ

(Stylistic ألسلوبي ألتكافؤ أيضا يسمى و ألصل ألنص في ألمفردة ترأدف لنها مفردأت عدة بين

.equivalence)

من3. معين نوع يدرس و (Text normative equivalence) ألمعياري ألنص تكافؤ

تميزه. ألتي خصاصه نص فلكل ألنصوص

ألتوأصلي4. ألتكافؤ أيضا عليه يطلق و :(Pragmatic equivalence) ألتدأولي ألتكافؤ

يتم ألذي و (Dynamic equivalence) ألفعال وألتكافؤ (Communicative equivalence)

ألنص. يتضمنها ألتي ألرسالة أو ألنص لمتلقي توجيهه

ألجماتلية5. و ألشكلية بالعناصر يتعلق و :(Formal equivalence) ألشكلي ألتكافؤ

ألتعبيري ألتكافؤ أيضا يسمى و ألمصدر أللغة في للنص ألسلوبية ألمميزأت و باللفاظ كالتلعب للنص

.(Expressive equivalence)

ألذي ألنص خصائص من عليه يركز ما و ألمترجم باختلف يختلف ألتكافؤ أن نستنتج سبق ومما

ترجمته. تم

1- Munday,2006,47
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ألتكافؤ: طبيعة حسب أنوأع ثلثة الى ألترجمة في ألتكافؤ نيومارك بيتر قسم

ألترجمة:1) من نوعين الى ينقسم و Extent of translation ألترجمة مدٰ

ألصل1. ألنص من جزُ كل ترجمة على تعتمد و :full translation ألشاملة ألترجمة

عنصرمنها. أي اهمال دون ألهدف أللغة الى

الى2. ألصل ألنص من أجزأُ ترجمة بها نعني و :Partial translation ألجزئية ألترجمة

ألمفاهيم و ألعبارأت بعض ألمترجم يوأجه .أحيانا أخرٰ أجزأُ ترك أو اهمال ،و غيرها دون ألهدف ألنص

ترجمتها. عدم ألمترجم فيقرر ألهدف أللغة في مكافئ لديها ليس ألتي ألصلية أللغة في

قسمين:2) الى تنقسم و :Level of translation ألترجمة مستوٰ

ألمفردأت1. و ألنحوية ألعناصر استبدأل بها نقصد و :Total translation ألكلية ألترجمة

في بأخرٰ أسملئية و ألصوتية ألعناصر استبدأل ومنه ألهدف أللغة في مكافئة بأخرٰ ألمصدر أللغة في

ألهدف. أللغة

الى2. ينتمي نصي عنصر استبدأل تعني و :Restricted translation ألمحدودة ألترجمة

ألمفردأت بترجمة ألمترجم يقوم فمثل ألهدف أللغة في مكافئ بآخر ألمصدر أللغة من وأحد لغوي مستوٰ

أللغة في ألنحوي لترتيبها وفقا يضعها و ألهدف باللغة ألمترجمة ألمفردأت بكتابة فيقوم ألنحو يهمل و

ألمصدر.

يحاول3) ألتي ألرتبة بإضهار ألتكافؤ هذأ يهتم :Rank of translation ألترجمة رتبة

نوعان: هي و للكلمة. ألكلمة أو للمجموعة ألمجموعة أو للجملة ألجملة رتبة أي ايجادها ألمترجم

بالضبط1. ألمترجم يلتزم أن يحاول :Rank-bound translation ألرتبة مقيدة ألترجمة

برتبة ملتزما كان ان فمثل ألهدف أللغة في متشابهة رتب الى يحولها و ألمصدر، أللغة في ألرتب بنفس
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دون ألمصدر أللغة في جملة أي لترجمة ألهدف أللغة في جملة يستخدم أن سيحاول ألمترجم فان ألجملة

. ألجمل تقسيم أو دمج محاولة

أنوأع2. احدٰ فتعتبر :Rank –unbound translation ألرتبة مقيد غير ألترجمة

نصية رتب من ملئما مناسبا مايرأه أستعمال في ألحرية فللمترجم (Free translation) ألحرة ألترجمة

ألصلي. ألنص لترجمة

ألمصدر. أللغة في وأحدة كلمة ليترجم ألهدف أللغة في جملة أو عبارة يستخدم قد

نوعين: الى ألصناف هذه تنتمي و

للنص ألنوأحي كل من مطابق ألهدف أللغة في نص بايجاد ألمترجم فيه يهتم ألذي ألول -ألنوع

ألمصدر. أللغة في

مناسبا يرأه ما حسب ألهدف أللغة في ألتعابير صنف اختيار حرية للمترجم يكون أي ألثاني -ألنوع

بين ألتنقل حرية فله ألمصدر. أللغة في توجد ألتي ألتعابير لمعنى مكافئ معنى على ليتحصل

(Translation ألترجمة تنقلت يسمى ما هذأ و ملئما يرأه ما حسب ألنوأع و ، ألرتب و ألمستويات،

في: أنوأعه نخلص و shift)

ار1. ينتمب ألمصدر أللغة من عنصرأ أن به نقصد و :(Level shift) ألمستوٰ تنقل

ألتعريف أضافة مثال ألمفردة. كمستوٰ مختلف مستوٰ من لكن له مكافئا يجد قد كالنحو معين مستوٰ

)أل(.

أنوأع:2. أربعة هي و :(Category shift) ألصنف تنقل

للجمل.1. ألنحوية ألترأكيب بين تنقلت تتضمن :(Structural shift) تركيبية تنقلت

الى2. ألكلم أجزأُ من صنف من تنقلت بها نقصد Class):و shift) تصنيفية تنقلت

ألهدف. أللغة في بصفة ألمصدر لغة في أسسم نترجم فقد آخر صنف
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في3. عبارة أو جملة لترجمة وأحدة كلمة ألمترجم يختار قد :(Rank shift) ألرتبة تنقلت

ألصل. ألنص في ألموجودة للعناصر مختلفة عناصر يستخدم أنه ألعكس.أي أو ألهدف أللغة

ألهدف4. و ألمصدر أللغتين تتشابه قد (Intrasystem shifts) دأخلية نظامية تنقلت

عناصر لترجمة ألهدف أللغة في مغايرة عناصر يختار قد ألمترجم أن ال ألترأكيب و ألنظام حيث من

ألمصدر. أللغة من

الترجمة: نظريات 6.2

ألمناسب ألسلوب اختيار الى أضافة ألدللة و ألمعنى عن ألبحث هو ألدرأسة موضوع أن بما

تتحدث ألتي ألنظريات الى ألتطرق ارتأينا ألجمالي ألجانب على ألمحافظة مع ألدبية ألنصوص لترجمة

ألسياق. و ألمعنى عن

La théorie interprétative de la traductio المعنى: نظرية أو التأويلية النظرية 1.6.2

و للترأجمة ألعليا ألمدرسة ألمعنى نظرية أو la théorie interprétative ألتأويلية ألنظرية تمثل

دأنيكا ألمدرسة هذه روأد أشهر ألسبعينات.من في ظهرت بباريس،و (ESIT)ألمترجمين

ألنظرية هذه روأد يرٰ و . Mariane Ledererلودرير ماريان و Danica Seleskovitchسلسكوفيتش

أثناُ جدأ مهم ألتاويل أن و ،Le sensألمعنى نقل أي Message رسالة نقل هو ألترجمة هدف أن

ألترجمة. عملية

مرأحل: ثلث عبر ألتأويلية ألنظرية حسب ألترجمة عملية تتم

:La compréhension الفهام -مرحلة



عيوبها و مميزأتها ألدبية ألترجمة ألثاني: ألفصل

77

أللغة في تبليغها يرأد ألتي ألرسالة لمعرفة ألمصدر أللغة في ألخطاب تأويل باسفهام يقصد

للمعنى. افترأضات وضع يجب بل ألحقيقي ألمعنى سستخرأج أللغة فهم يكفي ألهدف.فل

أللغة، معرفة أي « Connaissances liguistiques » لسانية معارف الى ألخطاب فهم يحتاج

. « Connaissanes extraliguistiques أللغة« عن خارجة معارف أي لسانية غير معارف و

ل و ألكاتب يقوله أن يريد عما يبحث أنه أي مضمر هو ما اظهار أو ألتفسير بالتأويل يقصد و

ألنص. ظاهر من انطلقا عنه يفصح

La composante أللساني ألمكون من أساسا تتكون ألتي لسانية معارف ألفهم يحتاج و

و أللغة معرفة أي L’explicite linguistique أللغوي ألصريح في يتمثل ألذي linguistique

Les ألمسبقة أسفترأضات به يقصد و les implicites linguistiques أللغوي ألضمني و ترأكيبها،

و ألمعنى عن للبحث مهمان عنصرأن هما و les sous-entendus ألمضمر و ،présupposés

ألمعنى. الى للوصول ضمني هو ما و صريح هو ما بين ألربط الى ألمترجم يحتاج

Les connaissances extralinguiqtiques أللسانية غير ألمعارف الى أيضا ألفهم يحتاج كما

ألمعرفي. و أللغوي ألسياق و Les compléments cognitifsألمعرفية ألمكملت تتضمن ألتي

في تتمثل و معرفية مكملت الى ألمترجم يحتاج بل فقط أللغة معرفة على ألفهم عملية تقتصر ل

هي و " ألمتخصصة ألمعارف و ألعامة ألثقافة الى باسضافة للنص، ألمعرفي ألسياق و ألموضوع معرفة

بين اختيار في ألسياق يساعد و ألنصوص".1 لغهم ألفرد منها ينهل مجرد شكل في ألذأكرة في مخزن كل

أو ألمفردة دللة بمعرفة يسمح أللغوي فالسياق يحدده. و ألمعنى يوضح أنه كما للمعنى امكانيات عدة

1 - Lederer,Marianne/La traduction aujourd’hui, le model interprétatif,p37
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و ألمترجم ذهن في تدور ألتي ألفكار مجموع فهو ألمعرفي، ألسياق أما بها. يحيط ما خلل من ألجملة

ترجمته. بصدد ألذي للنص قرأئته أثناُ تنشأ ألتي

:La déverbalisation اللغوي النسلخ أو التجريد -مرحلة

صياغة يعيد ثم ، ألمعنى عن ألبحث يحاول و ألمصدر ألنص من ألمترجم ينطلق أن به يقصد و

لغوي. نظام لكل أللغوية ألبنية احترأم طريق عن ذلك يتم و . ألهدف أللغة في ألمعنى ها

:La réexpression الصياغة إعادة -مرحلة

يبحث ثم ألقارئ، بدور يقوم فهو ألفهم بعملية بدُأ مرأحل بعدة يمر ترجمته على ألمترجم ليحصل

أللغوية. ألبنية مرأعاة مع ألهدف أللغة الى ألمصدر أللغة من ألمعنى نقل من ليتمكن ألكاتب يقصده عما

اعادة في يجتهد و أللغوي ألتحليل عن ألترجمة عملية أثناُ يبتعد أن ألمترجم على أن" لودرير ترٰ و

1." ألخرٰ أللغة في ألمعنى صياغة

يكون أن و , ألهدف أللغة في ألمصدر أللغة ترأكيب نفس على يحافظ ل أن عليه يجب فالمترجم

ألهدف. أللغة في ألمناسبة ألمكافئات عن ألبحث هدفه

مرحلة لتحصيله، لسانية غير و لسانية معارف الى يحتاج و ، ألترجمة عملية في مهم ألمعنى ان

ألصياغة اعادة مرحلة و ألهدف، للغة ألملئمة أللغوية ألبنية عن ألبحث على ألمترجم تساعد ألتجرد

اضافة ترجمته بصدد هو ألذي ألموضوع من متمكنا يكون أن و ألهدف أللغة اتقان ألمترجم عل تفرض

ألكتابة. في أسبدأعية ألملكة الى

السياق: نظرية 2.6.2

1 - Seleskovitch,Danica et Marianne Lederer.Interpréter pour traduire , p25.
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Contextual ألسياقي ألمنهج حسب ألمعنى درأسة على ألنظرية هذه روأد اهتمام ينصب

هذأ روأد أحد أللغة علم في أسنجليزية ألمدرسة مؤسس ،Firth فيرث ألستاذ يعتبر و ،Approach

أهمية يولي ففيرث مختلفة سياقات في وضعها دون ألكلمة معنى معرفة يمكن ل رأيه فحسب أستجاه.

أسجتماعية. للوظيفة

كل بدرأسة يقومون فهم أللغة. في باستعمالها يتعلق ألكلمة معنى أن ألمنهج هذأ أصحاب يؤمن و

ألسياقات اختلف حسب معان عدة لها تكون أن للكلمة فيمكن فيه، أستخدمت ألذي ألسياق حسب كلمة

.Linguistic distribution أللغوي توزعها حسب أو فيها وردت ألتي

ألعناصر هذه في و ألكلمي، لموقف ألمكونة ألعناصر أنه"جملة على ألسياق فيرث عرف و

– ألسامع و ألمتكلم غير ألكلم يشهد من شخصيات و ألثقافي، تكوينهما و ألسامع و ألمتكلم شخصية

ألعلقة ذأت أسجتماعية ألظوأهر و ألعوأمل و أللغوي، بالسلوك علقة من لذلك ما بيان و وجدوأ- ان

ضروب من ضرب أي أو انفعال من ألكلمي ألموقف في يشارك لمن أللغوي ألسلوك و باللغة

أسستجابة"1

يلي: كما ألسياق Ammerك.أمير وقسم

اللغوي:1) السياق

جملة"2 أو عبارة أو كلمة أو مرفيم أو فونيم أو بصوت تحيط ،ألتي أللغوية هو"ألبيئة و

مثال: فيها وردت ألتي أللغوية ألسياقات باختلف ألكلمة دللت اختلف ذلك يعني و

ألشىُ:شددته عصبت

ألعربي،1999،ص252( ألفكر ألقاهرة،دأر ، مصر ألعربي، ُ للقارٰ أللغة،مقدمة ،علم ألسعرأن 1-)محمود
،ص156( ألنظري أللغة علم 2-)معجم
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عليهم اشتد : أمرب ألقوم عصب

فاه:أيببسه ألريق عصب

ألغبار:ركبه أسه عصب

(2: العاافي السياق

يختلف قد ألذي و emotive meaning ألوجدأني ألمعنى عن ألكشف يتولى ألذي ألسياق هو "و

آخر"1 الى شخص من

مثال و ألمستعملة ألكلمات طريق عن ألمتكلم انفعال درجة تحديد في ألعاطفي ألسياق دور يتمثل و

ألشىُ نفس و ألمعنى، أصل في تشتركان أن رغم like كلمة عن love كلمة استعمال يختلف ذلك

يحب.2 كلمة عن يود كلمة و يبغض عن تختلف ألتي يكره لكلمة بالنسبة

الموقف:3) سياق

على ألحصول عن ألنثروبولوجبا علماُ عجز الى Context of situation مصطلح نشأة "تعود

رؤية خلل من ألكلم معنى توضيح و فهم في ألسياق هذأ أهمية الى فانتبه للنصوص مرضية ترجمة

فيها"3( يستخدم ألتي ألموأقف

: أوأكثر شخصين بين ألتفاهم فيه جرٰ ألذي ألخارجي بأنه"ألموقف ألحال سياق بلومفيلد يعرف و

ألسابق ألكلم و بينهم ألمشتركة ألقيم و ألمتحادثين بين ألعلقة و مكانها و ألمحتدثة زمن ذلك يشمل و

للمحادثة".4

ص14( ألنظري، أللغة علم 1-)معجم
81-ص81( ص ألدللة 2-")علم

ص84 ابرأهيم صبري ألدكتور ،ترجمة ألدللة ،علم 3-)بالمر
ص74( ألنظري، أللغة علم 4-)معجم
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)يرحمك ألجملة أول في تكون ألعاطس لتشميت نستعملها فحين يرحم كلمة استعمال ذلك مثال و

على لتدل ألجملة آخر في تكون يرحمه( )أل للتعزية نستعملها عندما ،أما ألدنيا في ألرحمة بمعنى أل(

ألخرة.1 في ألرحمة

ألكلم. في أللفظ ذكر الى ألحاجة دون أللفظ معنى على يساعد فالسياق

)الجتماعي(4) الثقافي السياق

يتعلق ألذي ألمعنى هو و ، social meaning أسجتماعي ألمعنى عن يكشف ألذي ألسياق هو و

ألبيئات باختلف تختلف فالكلمات ألثقافي، ألمعنى أيضا عليه يطلق و معينة طبقة أو معين بمجتمع

مقارنة بريطانيا في ألعليا أسجتماعية ألطبقة تستعملها ألتي Loking glass كلمة ذلك مثال ألثقافية

2.mirror بكلمة

Universals of translation: الترجمة كليات أو معايير 7.2

ل معينة أفكار و بنص مقيد ألمترجم أن بما ألكاتب أسلوب عن ألدبي ألمترجم أسلوب يختلف

ألتي للنصوص اختياره كيفية أي ألمترجم بأسلوب اهتماما بكر منى أولت لذلك ، فيها ألتصرف يمكنه

الى أضافة ألخاصة تقنياته على يعتمد فالمترجم عليها يعتمد ألتي أسسترتيجيات و ترجمتها، ينوي

ألصفحات.3 أسفل في ألشرح و ألتهميش

،ص84( ألدللة 1-)علم
ألدللة،ص81( 2-)علم

3 -(Mona Beker,Towards a Methodology for investigating the style of literary translaor, in

Target ,vol 12,n°2)
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تسمى ألتي ألفعال و ألعادأت من مجموع الى يخضع ألدبي ألمترجم سلوك أن بكر منى ترٰ

:1 في تتمثل وألتي ،Universals ألترجمة كليات أو معايير

1-(Mona Beker, « Corpus-based translation studies/The challenges that lied
ahead,Harold,Soners, in Terminology)
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Explication اليضاح:

يستعمل كما ، عبارأت أو كلمات اضافة الى فيلجأ ألغموض سزألة ألشرح و ألـتأويل ألمترجم يحاول

ألخير هذأ فنجد ألهدف، ألنص و ألمصدر ألنص مقارنة عند أسيضاح يظهر و أسحالة. و ألربط أدوأت

مقروئيته. تحقيق و نصه ايضاح بغية ألمترجم مقدمة و ألهوأمش الى ألمترجم ويلجأ ألول. من أطول

. ألتضخيم مصطلح أسيضاح على أيضا يطلق كما

Simplification:التبسيا

ألتي ألمفردأت اختيار و مبسطة، نحوية ترأكيب و قصيرة، جمل ألمترجم استعمال به يقصد و

ألمكافئات يجد ل عندما ألتبسيط ألمترجم يستعمل و ألصعبة، ألمفردأت عوض كبير بشكل تستعمل

ألمصطلحات. ترجمة في خاصة

Normalization : التقييس

و بشروط ألتقيد في فيبالغ ألمستهدفة أللغة في ألكتابة و ألتعبير نماذج محاكاة الى ألمترجم ينزع قد

، ألناقصة ألجمل أتمام الى يعمد فقد ، متكلف نص على يحصل يجعله مما ، ألكاديمية ألكتابة مقاييس

ألمستهدفة. أللغة يلُم ما حسب ألتنقيط علمات في كمايتصرف

Leving-out: التسوية

قد ألمفردأتي ألتنوع حيث من ألمصدر ألنص من ثرأُأ أقل يكون قد ألمترجم ينتجه ألذي ألنص ان

ألهدف. و ألمصدر ألنصين بين ليساوي ألتكرأر استعمال الى يضطره
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الترجمة أساليب 8.2

عملية أثناُ مشاكل من ألمترجم يوأجه قد لما حلول، لليجاد مباشرة أساليب دأربلني و فيني اقترح

من نص نقل بها يقصدأن و ،« traduction mot-à-mot » بكلمة" "كلمة ألترجمة بينها من ألترجمة،

آن في ألدللية و ألترأكبية ألناحية من صحيح نص على ألحصول مع ألهدف، أللغة الى ألمصدر أللغة

أسجرأُأت خلل من ألحرفية ألترجمة على نتحصل و فقط.1 أللسانية بالقيود ألمترجم التزم اذأ وأحد،

ألتالية:

.2:Le calque النسخ

. ألهدف أللغة الى ألمصدر أللغة من لعبارة ألحرفي ألنقل هو و

calque تعبيري نسخ على نحصل جديدة تعبير طريقة قدمنا و ألجملة بنية احترمنا فإذأ

.calque de structure ألبنيوي بالنسخ نسميه جديدأ بناُ قدمنا اذأ أما ،d’expression

ألعرب: لسان قاموس في وجاُ

و مقامه قام لنه عنه ألمكتوب و نسخة ألصل و بحرف حرفا كتاب عن كتاب :أكتتابك "ألنسخ

مستنسخ"2 و ناسخ ألكاتب

.3:L’emprunt القتراض

2011،ص46( ،ألجزأئر ماجستير ،رسالة أسبدأع و ألحرفية بين ألدبية مفيدة،ألترجمة سنايت -1

2008،ص47( قسنطينة ماجستير ،رسالة ألتصرف و ألحرفية بين ألدبية ،ألترجمة عيسى بن 2-)مريم
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ألكاتب استخدأم بسبب املا ألعربية، أللغة في مقابل وجود عدم عند أسقترأض الى ألمترجم يلجأ

في وأضح مفهومها يكون ألتي ألكلمات يستعمل فهو بلغية. أو انشائية لسباب أو جديدة، أجنبية للغات

ألهدف. أللغة في استخدأمها و أجنبية كلمة استعارة في أسقترأض ويتمثل .ُ ألقارٰ ذهن

أسضطرأر دون مفهومة ألكلمة تكون "أن هو ألطرأبلسي فوأز ألدكتور نظر في أسقترأض معيار و

ألصلية". أللغة الى ألرجوع الى

.4:Traduction mot-à-mot بكلمة كلمة الترجمة

نفس أحترأم مع ألهدف ألنص في كلمات من يقابها بما ألمصدر ألنص كلمات ترجمة في تتمثل

ألصل. ألنص في ألكلمات ترتيب

مقبول نص على حصوله عدم و ألحرفية للترجمة استعماله حال في ألمترجم ينصحان أنهما غير

أنها: املا ألسلوب هذأ عن ألناتجة ألرسالة أن مقبولة غير ترجمة يعني ألحرة.و ألترجمة الى باستجاه

آخر. معنى -تعطي

. معنى لها -ليس

بنيوية. لسباب -مستحيلة

ألهدف. أللغة ميتاليسانية و تتماشى -ل

ألهدف.1 أللغة مستوٰ و تتوأفق -ل

ألشكل. دون ألمعنى نقل على بالتصرف:تعتمد ألترجمة

.5Equivalenceالتكافؤ

1 -J.P.Vinay & J.Darbelenet ,1958.Stylistique comparée du Français et de
l’Anglais.Paris.Didier )
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يستعمل ما كثيرأ .و أخرٰ لغة في يناسبه بما جامد « expression figée تعبير« نقل على يعتمد

وأحد. وأقع عن تعبر وضعية يصورأن ألنصان كان اذأ ألمثال ترجمة في

.6Ettofement:التثمير

أو فكرة عن ألتعبير اعادة أجل من ألمصدر ألنص في ألمفردأت عدد تفوق مفردأت استخدأم هو و

مثل. ألصفات أضافة طريق عن ابرأزها و فكرة اثرأُ

.7Explication المضمر إضهار

عكس هو و ألوضعية. و ألسياق حسب ألمصدر أللغة في ضمني هو ما ابرأز على تعتمد و

.Implication أسضمار

.8: Périphrase التكنية

أللفظة. معنى يفيد بتعبير أو ألفاظ بمجموعة لفظ استبدأل

الحذف9.

هذه أن ديكنز ألنص.يذكر على تأثيرها لعدم أو مهمة غير لنها ألكلمات بعض تحذف أن يمكن

ما لها ليس خاص ثقافي طابع ذأت عناصر سيما ،ل ألترجمة عملية خلل ألكثير اليها يلجا ألتقنية

. ألخرٰ ألثقافات في يقابلها

.10Economieالقتصاد

ألفكرة. نفس علر للتعبير ألصلي أص في ألموجودة ألكلمات من أقل عدد استعمال في يتمثل و
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.11:Compensation التعويض

ألمترجم بتمكن لم ألذي ألملفوظ من جانب بابرأز للنص ألعامة ألنغمة على ألحفاظ الى يهدف و

ألصل. في هو كما أعادته من

.12Généralisation التعميم

ألتخصيص عكسه و مجردة(، عامة) بلفظة خاصة)ملموسة( لفظة ترجمة على يعتمد و

1.particularisation

كالتالي: فجاُ مارك نيو تصنيف أما

.1:Transference النقل

ألحرفي ألنقل يسمى ما تشمل و ألهدف أللغة الى ألمصدر أللغة من كلمة نقل في يتمثل و

.Translatération

.2:naturalization التجنيس

بعض توجد و . ألهدف أللغة في أنطق طريقة مع ألمصدر أللغة في كلمة تكييف في يتمثل

ديموقرأطية مثل: مألوفة فصارتت أصوأتها و ألعربية أللغة بقوأعد ثأترث ألتي أسنجليزية ألتعابير

. Olympics ألولمبية أللعاب Democracy،و

.3Through translation الترجمة عبر

ألمركبة. ألكلمات و ألمنظمات أسماُ و ، ألشائعة أللفظية للمتلزمات ألحرفية ألترجمة ومعناها

ألفارأبي،بيروت( دأر ألولى، ألطبعة ، حلول و مشاكل ألدبية ،2003،ألترجمة بيوض 1-)انعام
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.4:Shift or transposition البدال أو التغيير

من تغيير ذلك مثال ألهدف أللغة و ألمصدر أللغة بين أللغوي ألشكل في ألتغيير بها نقصد و

أسسم. الى ألفعل من ،و ألمفرد الى ألجمع

.5:Couplet الثنائيات

ألدفاع وزأرة ( بنتاغون هي Pentagon كلمة وأحد.مثل آن في تقنيتين استخدأم في تتمثل و

ألترجمة. عملية في ألشرح و أللفظي ألرسم استخدمنا فقد ألمريكية(

.6Triplet الثلتيات

و ألتطبيع و ألترجمة باستخدأم تترجم Acid rain مثل وأحد آن في طرق ثلث استخدأم في تتمثل

ملوثة. حمضية/أسيدية أمطار فتصبح ألشارحة ألكلمة
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الثالث الفصل

الدللي القصور ظل في ترجمتها و للرواية تحليلية دراسة

والسلوبي



ألثالث ألفصل

91

تمهيد:
جزئين الى ينقسم ألذي ألتطبيقي ألجانب ألفصل هذأ في سنتطرق ألنظرية ألدرأسة من أسنتهاُ بعد

في ألمتمثل بحثنا مدونة بتقديم ونقوم جبار آسيا بالكاتبة ألتعريف ألول ألجزُ في نتناول

نبدأ ثم ألمترجمين، فريق و « Femmes d’Alger dans leur appartement » روأية:

ألمترجمين فريق اليها توصل ألتي ألترجمة و ألروأية من ألمثلة بعض باختيار ألثاني ألجزُ في تحليلنا

ألترجمة. في ألمتبع ألسلوب تحديد نحاول ثم

3.1: جبار آسيا الكاتبة تعريف

في فلمعوأ عديدة، قضايا عن للتعبير ألفرنسية أللغة أنتهجوأ ألذين ألكتاب بين من حبار آسيا كانت

وجهه، في كالسلح جعلتها و ألفرنسي ألعدو تحارب أن أللغة بهذه أستطاعت و ألدبية ألساحة سماُ

ألفرنسيين "حاربت أنها قيل وقد حضارتين. بين تائهات عديدأت لنساُ نموذج هي 1936 عام ولدت

بالفرنسية"1

من أحدثته لما نظرأ ألكتاب كباؤ بين أسمها تخلد أن أستطاعت و ألفرنسية قلعة جبار آسيا دخلت

و عالمية جوأئز عدتة على تحصلت كما سامية، انسانية رسالة من أدبها يحمله لما و أللغة، في تجديد

أكثر في نوبل جائزة لنيل ألمترشحين قائمة ضمن أسمها أدرج و أللغات، من ألعديد الى أعمالها ترجمت

لم ألتي ألجزأئر في ألنشار محدودة و مجهولة بقيت كونها رغم عالمية مكانة بذلك فحققت مناسبة من

ألذي بالهتمام تحظ لم و اليها تنتمي ألتي ألعربية أللغة الى أعمالها تترجم كتاباتها..فلم كل في تفارقها

قد ألسمة هذه لعل قومه"،و في منبوذ نبي كل " ألقائل ألمثل عليها ينطبق لذأ به، جديرة كانت لطالما

ألطرف من ألروأج لقت أن بعد ال وقتها في بها يحتفت لم ألتي ألدبية ألعربية ألثار من ألعديد ميزت

ليس و ألمحلي ألصعيد على لنتشاره ألضامن هي ألدب هذأ فالمية عكسيا ألمسار يبدو عليه و . ألخر

قلكتاب،1997م،مرر،ص135 لقعامة للررية ااقررنسية،لليئة للكتوب للدب قاسم، 1-ممود
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و تقديرأ و مبكرة سمعة بها نالت و ، جبار لسيا ألشهرة جلبت روأية أول ألعطش كانت ألعكس"1،

ألمعاصرين2 بين أستحسانا

أعمالها ترجمت و غيرها، و ألفرنسية بالجوأئز حظيت و ألستينات، بعد عالميا جبار آسيا صعدت

مستشفيات أحد في 2015م فبرأير 7 يوم جبار ىسيا توفيت أسنجليزية3. منها أللغات من عدد الى

لوصيتها. تنفيذأ ألجزأئر غرب ألجزأئر غرب شرشلب رأسها مسقط في دفنت و باريس ألفرنسية ألعاصمة

المدونة:3.2 تقديم

)Femmes d’Alger dans leur appartement )رواية

ألتي تلك ال ترجمة تلق لم أنها ال ألدرأسات من ألكثير لقت و كثيرأ أشتهرت روأية بحوزتنا ألتي ألمدونة

غيرها دون ألروأية لختيار سببا هذأ كان و درأستها نحاول

الرواية: ملخص 1.2.3

ألجزأئر، في ألمرأة وضعية تحكي قصصية مجموعة عن عبارة ، جبار لسيا شقتهن في ألجزأئر نساُ

و ألنهوض قررن أللولتي أليوم نساُ فمثلت ألحاضر، و ألماضي بين ألجزأئرية ألمرأة حال فيها روت

سيطرة تحت ألمرأة كانت حين ألمس نساُ و وجه؛ أكمل على حريتهن ممارسة و بحقوقهن ألمطالبة

ردلت حيث لها، ألهام مصدر هما و بيكاسو، و لكروأ دي لوحات من روأيتها عنوأن ،أستعارت ألرجل

منافية قيود عليها فرض و ألجزأئرية ألمرأة قيمة من حط لنه لكروأ دي ألفرنسي ألفنان رسمة على

على تنطبق ل ثقافية معايير وفق ألجزأئرية ألمرأة ر حرل ألذي بيكاسو ألفنان على و ألنسانية للطبيعة

ألعادأت. و ألدين مع تتنافى و ألصيلة، ألجزأئرية ألمرأة

114 ص لقسااع،أوت2016 لقعدد لقركرية، مؤى ملة للوية، أقاقيم ىل لقلرة أقاي من جبام ارلول،آسيا 1-شهرة
2011،ص184 خاغة للزلئر،طبعة للعرفة، عال لقثصاف،ج9، للزلئر لل،تاميخ سعد لقصاسم 2-أاو

نرسه،ص187 3-للرجع
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ألمرأة شقتهن، في ألجزأئر نساُ فاطمة، قصة ليلة قصص:) سبعة الى ألقصصية ألمجموعة تنقسم و

قصة )ليلة قصة تنقسم و ألحشود(، نوستالجيا رمضاني، يوم يتكلمون، ألموأت للمنفى، لوجود ألباكية،

ألطفل ألممنوح،و ألمدرسة،ألطفل ألختطاف، ( ثانوية قصص أربعة الٰ بدورها جليلة( الى فاطمة

مجددأ( ألممنوح

و ألنسوي ألمجتمع فصورت خباياه، و بأسرأره ألنساُ عالم روأيتها في جبار آسيا نقلت

مع يتماشى اطار في لكن عليها، ألرجل سلطة من لتتحرر ألجزأئرية ألمرأة خاضتها معركة في وضعته

و ألمتماثلة أيامه ايقاع و آلمه و بمآسيه أليومي ألوأقع الى ألكاتبة تطرقت ألتقليد،كما و ألعادأت و ألدين

و ألقيود فك من ألجزأئريات ألنساُ يمكن وأحد لطريق ال وجود فل ألسبب لهذأ و ألمملة، ألروتينية

يفتح ألذي ألكللم ألمستقبل، و ألماضي عن توقف دون ألكلم ألكلم، هو و ألجميع وتحرير ألغلل

لتتمكن ألبوأب تفتح أن بد ل ألسجون. و ألجدرأن ورأُ ما الى و ألخارج الى ألتطلع و . للجميع ألفرص

عنها، ألممنوع و له ألمخصص ألفضاُ في ألرجل مع متساوية طلقة بكل ألتجول و ألخروج من ألمرأة

أن أستطاعت ألكاتبة أن كما ، ألكبرٰ ألمدن في ألتقليدي سجينة يبقيها ألذي ألوأقع تتحدٰ بذلك فالمرأة

مظلمة، غرفة في سجينات ألنساُ جعل و لكروأ دي ألقيود من رسمها ألتي ألقيود من نساُها تحرر

بما يشعرن ل سجينات لكنهن أميرأت صورة في للعالم اظهارهن و صورتهن تشويه الى قوته بكل سعى

مبالغ بشكل ألمرأة حرر ألذي بيكاسو لبابلو بالنسبة أما منهن، سرقت بحرية يحلمن أنهن كما حولهن|،

و ، أول أسسلمية للشريعة منافيا هذأ و ألفضاحة، و ألحرية بين مازجا لئقة غير بصورة فأظهرها فيه،

ثانيا. ألتقاليد و للعادأت

الخارجي: الغلف 2.2.3
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ألولى و جبار لسيا ألثامنة ألروأية "Femmes d’Alger dans leur appartement" روأية تعتبر

أللوحة من ألروأية غلف و ألعنوأن جبار آسيا أستمدت لقد سنوأت. عشر دأم ألكتابة عن انقطاع بعد

دولكروأ. للرسام ألشهيرة

الى ألنظر أسترق عندما .1835 سنة رسمها ألتي دولكروأ للرسام لوحة عنوأن ألروأية تحمل

تتحرك. ووأحدة تتحدثان اثنتين مغلقة، غرفة في نسوة ثلث أللوحة تمثل غرفتهم. في ألنساُ من مجموعة

المترجمين: تقديم 3.3

اطار في بوزيدة ألقادر عبد اشرأف تحت ألمترجمين من مجموعة ألقصصية ألمجموعة هذه ترجم

ألتعاون حول للتفاق ألفرنسيتجسيدأ للكتاب ألوطني ألمركز و للكتاب)ألجزأئري( ألوطني ألمركز بين تعاقد

ورشات في ألترجمة تمت قد .و مسابقة في نجحوأ شباب مترجمين عشرة اختيار ألبلدين.تم بين ألثقافي

فرنسا. في أخرٰ عشرة و ألجزأئر في منها عشرة نظمت

ألمترجمين: ألطلبة أسماُ

صالح بخوش

صبرينة أبرياش

عزلي أسماُ

نصيرة بللمين

سناُ بوزيدة

طارق كروري

أمينة كوأتي

نسرين لولي

نسيمة ألمجيرة
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نجيب طوأيبية

: النماذج تحليل منهجية 4.3

في أعتمدنا قد و ألمتبعة ألتحليل منهجية الى سنتطرق ، للمدونة تحليلية درأسة في ألباب هذأ يتمثل

ألنص في جاُت كما بترجمتها أتبعناها ثم ألفرنسي ألنص من ألمثلة بعض أختيار على ألتحليل عملية

على طرأت ألتي ألتغيرأت على سنعلق و ألترجمة, و ألصلي ألنص من كل في بالتحليل نقوم ثم ألعربي

ألمترجم أستخدأم قرأر أثر نبين أن سنحاول كما ألمترجم استخدمها ألتي ألتقنية نوع و ألصلي ألنص

ألهدف. أللغة الى ألمصدر أللغة من ألنقل عملية أثناُ معينة لتقنية

: النماذج تحليل 5.3

العنوان: ترجمة 1.5.3

ألجزأئر ب"نساُ "Femmes d’Alger dans leur appartement ألعنوأن" ألمترجين ترجم لقد

بسبب تغييره عدم و ألعنوأن نفس على ألحفاظ ألمترجم أختار قد و حرفية ترجمة هي و شقتهن" في

أللوحة من ألمستور ألجانب كشف على بناُأ لروأيتها ألعنوأن هذأ اختارت جبار فأسيا يمثله ألذي ألمعنى

ألحقيقية ألحياة يمثل ل فهو ألحقيقية من أ جزُ ال أللوحة تمثل ل جبار آسيا دولكروأ.فحسب رسمها ألتي

عنه ألمسكوت و ألمستور ألجانب أن غير رفاهية، حياة أنها على ألرسام مثلها ألتي و ألحرم دأخل للنساُ

ألحقيقة. عن يختلف آخر شيُ

. ألماضي في للسكن ألمعنى نفس تمثل ل حاليا ألمعروفة "شقة" كلمة أن غير

فيها بناية ضمن غرف عدلة من يتألف مسكن بسكناه، جماعة تنفرد ألبيت من مستقل جزُ شقة:

ألمساكن. من عدد

Appartement :Logement composé de plusieurs peices.

Harem :Appartement des femmes chez les musulmans.
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القصور و الحرفية الترجمة عن نماذج 1.6

الول: النموذج

درأستها زأولت .فقد ألوحيدة ألمسلمة هي و ألفرنسية ألمدرسة في طفولتها أيام فاطمة لنا تروي

. ألولى ألمرتبة على تحصلت و بتفوق أسبتدأئية

« -J’ai suivi tout le cycle primaire.J’ai même passé le certifat d’étude, moi

première diplomée des filles dites « indigènes » de la region, cela au début des

années 30 ! »p36

من ، ألولى أنا كنت أسبتدأئية، ألشهادة حتى أجتزت و أسبتدأئية، ألصفوف جميع تابعت "-لقد

بدأية في ألمنطقة في ألشهادة على تحصلت ألتي "ألندجين"، عنهن تقال ألتي ألفتيات بين

ألثلثينات."ص32-31

ألمترجم)ة(: ملحظة

ألصليين. ألسكان بمعنى ألجزأئريين على ألفرنسيون يطلقها كان كلمة :هي ألندجين

Indigène : originaire du pays.

تستعمل كانت ألتي ألكلمة نفس على منه حفاظا وألحاشية أسقترأض أسلوبي على ألمترجم اعتمد

على ألمترجم حافظ فقد ألتحريرية، ألثورة اندلع قبل تدور ألقصة أحدأث أن بما أسستعمارية ألحقبة أثناُ

معناها. يعرف ل لمن ألمستعملة ألكلمة لشرح ألتهميش الى لجأ أنه كما آنذأك ألمستعملة ألكلمة نفس

الثاني: النموذج

في ألتعليم تمتهن كانت ألتي ألقبائلية ألطاوس وألدتها عن بالحديث تبدأ و قصتها أنيسة تسرد

مليانة. مدينة
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"Taos ,dans les années 30, avait épousé un français « de la Métropole »,

venu là , presquee par hasard , comme ingénieur des ponts."p49

تقريبا هنا الى قدم ألذي و "ألميتروبول" من فرنسي من ، ألثلثينات في ، تزوجت قد ألطاوس كانت

للجسور.ص44 مهندسا بصفته بالصدفة

ألمترجم)ة(: ملحظة

له. ألتابعة للمستعمرأت بالنسبة ألمسيطر أسستعماري ألبلد على تطلق كلمة ألمتروبول:

La métropole : désigne aussi, pour certains pays, le territoire continental ou

central par rapport à ses territoires exterieurs ou collectivités d’outre-mer.Par

exemple, la France métropolitaine est appelée « la métropole » par opposiion

aux territoires français situés d’outre-mer : la guerre d’indépendance des Etats-

unis opposa certains colons britaniques d’Amérique du Nord , à leur métropole ,

le Royaume de Grande-Betagne.

فقرر بالعربية صريح مقابل لديها ليس ميتروبول كلمة لن ، ألكلمة بنفس أسحتفاظ ألمترجم اختار

ألجملة سياق في متروبول فكلمة ألحاشية. اضافة طريق عن شرحها و ألكلمة نفس على أسبقاُ ألمترجم

فرنسا. أي ألم ألبلد يعني ألسابقة

الثالث: النموذج

عادت و بالمدية حماتها لدٰ مريم ابنتها تركت أن بعد لوقتها قضائها كيقية عن أنيسة تتحدث

. ألعاصمة في درأستها لتنهي

Nous sortons tous les soirs : au cinéma , aux restaurants de poisson de la

Pêcherie.p51

ب"لبيشري". ألسمك مطاعم الى أو ألسينما الى مساُ:نذهب كل نخرج كنا

بالمسمكة.ص46 ألن كذلك تسمى ألمترجم)ة(: ملحظة

Pêcherie :lieu où l’on pêche/lieu où l’on traite le poisson pêché.
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منه رغبة la pêcherie ألكلمة بنفس فاحتفظ أسقترأض أسلوب ألجملة هذه في ألمترجم استعمل

بال"مسمكة تعويضه بامكانه كان أنه .غير بالمسمكة معروفا يكن لم آنذأك ألمكان أن اظهار في ربما

.la pêcherieل ألمعروف أسسم هي و "

التثمير: عن نموذج 2.6

« La file de ces porteuses d’eau suivait des sentiers creux, en principe

préservés de la vue des curieux. »

تحجبهن أن شأنها من ألشجار تحفها متعرجة و ضيقة ممرأت يتبع هذأ ألماُ حاملت صف كان

ألفضوليين. أنظار عن

) ألمترجم ( ألمترجمين أن نجد ألعربية أللغة في ومقابلها ألفرنسية أللغة في ألجملة قرأُة بعد

des sentiers creux تعويض على عمدوأ أنهم حيث ألتمثير، بتقنية يسمى ما الى لجأوأ قد /ألمترجم

وقد ، ألشجار تحفها متعرجة و ضيقة ممرأت و ألصلي ألنص في ألكلمات عدد يفوق كلمات بعدد

يبينوأ أن أرأدوأ أنهم أو نفسه، ألكلمات بعدد مكافئ مقابل ايجاد يستطيعوأ لم أنهم حقيقة الى ذلك يعزٰ

أللغة في sentiers creux ماهية شرح من بد ل ألرؤية تتضح ولكي ألطرق أو ألدروب تلك صورة

تعريفها: خلل من ألفرنسية

Un chemin / sentier creux ou chemin de service sur le cadastre est

un chemin dans le langage courant ou sentier situé entre deux talus en général

plantés d'arbres formant des haies.

C'était la voie traditionnelle de circulation dans les paysages de bocage. Ils

relient les parcelles agricoles aux villages, hameaux et fermes.

منحدرين. بين ويقع طرفيه على بالشجار محفوفا يكون ألدروب من ألنوع هذأ أن أي

https://fr.wikipedia.org/wiki/Chemin
https://fr.wikipedia.org/wiki/Talus_(cl%C3%B4ture)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Haie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Bocage
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تترجم أن ألمجموعة بإمكان كان أنه أي ألطناب، ألمغالة/ من شيُ أعترأها قد ألترجمة أن نرٰ أننا ال

ممرأت ضيقة/ دروب وعرة/ دروب شاكلة من وموصوف صفة من مكون لفظئ مكافئ باستعمال ألعبارة

... ألمشجرة ألدروب صغيرة/

ألتي ألدروب غالبية أن بسبب منها ألمطلوب ألغرض توف لم ألنموذج هذأ في ألترجمة أن نقول ومنه

معا. صفتين لضافة دأع من كان فما وضيفة، متعرجة تكون ألرياف في تكون

الحذف: عن نماذج 3.6

الول: النموذج

« Ils répondirent aussitôt à l’intermédiaire qui s’était présenté pour plaider

la cause deToumi : « Non, cela ne sera pas ! »

ذلك؟" يحدث لن ، :"ل لتومي يتوسط جاُ ألذي مباشرة أجابا

l’intermédiaire qui s’était présenté ألعبارة من جزُ بحذف ألمثال هذأ في ألمترجم قام

ب أستعان فتومي ألمقصود ألمعنى أدلٰ ألذي "يتوسط" بفعل عوضها و pour plaider la cause

لدٰ له يتشفلع و يساعده أن قصد

ألمعاني: معجم فحسب ,

توسلط له: تشفتع مساعدته، الى دعا مساعدة، أو معونة منه ى ترجت و اليه لفلن:توسلل توسط

للمذنب.

الثاني: النموذج

أن و ، فالمدية جدتها مع تركتها ألتي مريم ابنتها دون ألعاصمة الى عودتها عن أنيسة تتحدث

أصدقائه: رفقة ألخروج أو ألعمل بسبب ألمنزل الى ألعودة في كثيرأ يتأخر أصبح زوجها
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…… « Peu à peu , me dis-je , les maris reprennent une vie de célibataire :

ils sortent entre hommes , ils boivent, ils palabrent :entre hommes, comme leurs

frères, comme leurs ancêtres ! »p54

مثل ألبعض بعضهم مع ألرجال يخرج : ألعزوبية حياة الى تدريجيا ألزوأج :"يعود لنفسي ..…قلت

ص48 أجدأدهم!" مثل و اخوتهم

من أ جزُ حذف ألمترجم أن لحظنا ، ألمترجمة وألجملة ألمصدر ألنص في ألجملة قرأُة عند

ألكاتبة تشرح (ils boivent, ils palabrent :entre hommes)هو و يترجمه لم و ألولى ألجملة

بها تقصد أنيسة لن مهمة ألجملة هذه تعتبر ألخمر،و احتساُ و ألحديث في وقتهم ألرجال يقضي كيف

عليها ألتي ألمرأة عكس على ألحرية من بنوع يحتفظون فهم كثيرأ ألزوأج بعد حياتهم تتغير ل ألرجال أن

عبارة استعمال الى ترجمته عدم و ألجزُ هذأ حف سبب يرجع ربما و ألزوأج. قبل عادأتها عن تتخلى أن

ألخمر. احتساُ ألعبارة هذه في بها يقصد ألتي ils boivent

الثالث: النموذج

تيمم بحجرة بضربها زوجها فيه قام ألذي أليوم عن فاطمة تتحدث

-Mon mari, hélas, que Dieu lui pardonne etئ lui accorde le salut, après la

mort du vieux qui, lui, était un homme juste , mon mari devint violent et

brutal…Il me battait quelques fois…Un fois pour quasiment rien :j’avais

oubliéde ranger une assiette de galette, après le petit déjeuner. Il était en fin de

matinée, il s’aperçut de ma faute, se saisit de la pierre de « taïmoum » qui lui

servait pour ses ablutions. Voilà qu’il me la lance au visage !...La pierre ouvrit le

front juste au-dessus de l’œil (le Prophète, que la grâce soi sur lui , m’a

protégée !) et mon mari se remit a prier imperturbablement.P 227

زوجي صار عادل، رجل كان ألذي وألده وفاة بعد يغفرله، و يرحمه ربي للسف، -زوجي

صحن ترتيب نسيت قد كنت قريبا: سبب دون مرة ذأت ضربا أبرحني ... أحيانا يضربني عنيفا...كان
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ألتليمم" "حجرة فأخذ ذلك، لحظ و ، ألصبيحة نهاية مع ألبيت الى زوجي ألصباح.دخل فطور بعد فطائر

زوجي ووأصل )! تترني سي )ألنبي ألعين فوق مباشرة جبهتي ألحجرة شقلت ! ألوجه الى بها رماني و يده في

189 آبه.ص غير صلته

حجرة لدور شرحا اعتبرها لنه ربما qui lui servait pour ses ablutions عبارة ألمترجم حذف

أو ألماُ وجود عدم عند ألوضوُ بدل للصلة للتييم تستعمل ألمسلمينأنها عند معروفة تعتبر ألتي ألتيمم

ألمرض. بسبب

Abulution :n.f action de se laver .Il se dit d’une pratique recommandée par

quelques religions , et qui consiste à se laver diverse parties du corps à des

heures déterminées.Les Musulmans font plusieurs abulutions par jour.

le Prophète, que la grâce soi sur lui , m’a عبارة لترجمة ألعامية أللغة أعتمد أنه كما

أكبر مصيبة أن على للتعبير كثيرأ تستعمل عبارة هي و )! تترني سي )ألنبي على فحصل protégée !

و ألسلم و ألصلة عليه عبارة دأئما يليها ألرسول كلمة ذكر عند أن غير لطف أل أن لول لتقع كانت

ألعامية. أللغة اعتماده عند ألمترجم حذفه ما هذأ

الرابع: النموذج

Fatima rêve une ou deux minutes,et, dans cet arrêt , je pourrai presque

entendre-moi, l’écouteuse depuis le début de ce récit……

منذ ألمستمعة أنا كنت ، ألحكي عن ألتوقف هذأ خلل و ، دقيقتين أو دقيقة لمدة فاطمة حلمت

ألحكي........... هذأ بدأية

، ترجمته في مشكلة ألفعل هذأ سبب و ألقصص سرد أثناُ rêver ألفعل آسياجبار أستخدمت لقد

في ألرغبة أو ، ألنوم أثناُ ألوقت معظم في يكون ألذي ألحلم هو و وأحد بمعنى ترجمته تمت فقد

أمنية. تحقيق

Nadir rêve une seconde puis……………..
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ثم.................. لثانية ألحلم في ندير غاص

Rêver à quelque chose : y songer , y réfléchir , se représenter vaguement.

رؤيا. نومه في رأٰ شخص: حلم

نومه. في رآه : بالشيُ ألشيُ/حلم حلم

،يتخيل. يتصور ألوأقع: عن بعيدة أحلما يحلم

بخيالها". "سرحت عبارة ب " "حلمت تعويض ألمستحسن من كان ألمثال هذأ في

أنا كنت ، ألحكي عن ألتوقف هذأ خلل و ، دقيقتين أو دقيقة لمدة بخيالها فاطمة سرحت

ألحكي........... هذأ بدأية منذ ألمستمعة

اليضاح: عن نماذج 4.6

الول: النموذج

-Peut-être était-ce déjà Verdun , ma fille est-ce que je me trompe ?

؟ مخطئة أنا هل بنيتي يا ، فردأن معركة كات ربما

الى تشير أن يمكن فردأن .فكلمة للتوضيح " "معركة كلمة باضافة ألجملة هذه في ألمترجم قام لقد

جرت ألتي و ألجزأئريين فيها شارك ألتي فردأن معركة هنا فتقصد ألكاتبة أما فرنسا، شرق تقع مدينة

فرنسا. بها فازت و أللمانية و ألفرنسية ألقوأت بين ألولى ألعالمية ألحرب أثناُ أحدأثها

الثاني: النموذج

: عليها حصل ألتي ألترقية و فردأن معركة في قائده بإنقاذ وألدها قام كيف فاطمة تروي

Donc ,mon père , certainement à verdun, veillait sur son commandant sous

les balles et dans le bruit du canon : son supérieur blessé, Toumi le porta sur ses

larges épaules malgré les grenades et les bombes.Il sauva l’officier français ( il y
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a un Dieu pour les Musulamans ! je me le dis parfois). Toumi fut récompensé :

on le fit brigadier.p17

ودوي ألرصاص وأبل تحت قائده حماية على فردأن، معركة في يسهر، بالتأكيد أبي، كان

)كنت ألفرنسيل ألضابط ألقنابل.أنقذ من بالرغم ألعريضتين كتفيه على تومي فحمله ألقائد ألمدأفع:أهصيب

رتبة الى ترقيته تمت مكافأة: على تومي حصل يحميهم!(. ربل للمسلمين أحيانا لنفسي أقول

عريف.ص16

تمت عبارة فأضاف عريف رتبة الى ترقيته تمت ب: on le fit brigadier عبارة ألمترجم ترجم

ألمعنى. سيضاح ألصل ألنص في موجودة غير هي و ترقيته

الثالث: النموذج

Mais pourquoi soudain ce désir insolent de me fixer dans un miroir,

d’affronter mon imagelogtemps, et de dire, tout enlaissantcouler mes cheveux

sur mes reins, pour qu’Anissa les contemple ?

-Regarde.A vingt-cinq ans, après avoir été mariée, après avoir perdu

successivement mes deux enfants, après avoir divorcé, après cet exil et après

cette guerre, me voici en train de m’admirer et de me sourire, comme une jeune

fille, comme toi…p145

مطولل، صورتي أوأجه أن ألمرآة، في نفسي أتأمل بأن ألصفيق ألشعور هذأ فجأة ينتابني لما لكن

أقول؟ أن مليلا؟و أنيسة تتأمله كي خصري حتر ينساب شعري تاركة

بعد ألخر، تلو أوأحد أبنيل فقدت أن بعد تزوجت، كنت أن بعد ألعشرين، سنل في أنا و -أنظري.

فتيلة، شابة مثل لها أبتسم و بنفسي، أعجب ذأ أنا ألحربها هذه بعد ألمنفى،و هذأ بعد تطلقت، أن

...ص122 ثلكن من

ألتي ألشخصية نفس أن للقارئ يوضح حتى أقول؟( أن )و باضافة ألمترجم ألنص في ألمترجم قام

كلمها. ستوأصل تتكلم كانت
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الرابع: النموذج

ألمدية: في جدتها عند تركتها ألتي ابنتها مع وقتها قضاُها كيفية أنيسة تروي

Moi, je ne me fixe aucune date pour revenir ; les journées sont

magnifiques ; rites et jeux avec Meriem qui a dix mois maintenant.p52

مريم مع اللعب و الاقوس تأدية في أقضيها تلك رأئعة ليام انها للعودة، تاريخا لنفسي أحدد فلم

أشهر.ص47 عشرة ألن بلغت ألتي

هي: طقس مفردها و ألطقوس أن المعاني معجم في جاُ

ألترتيب. و ألنظام الاقس:

أحتفالتها, و شعائرها أشكالها، و ألدينية ألعبادأت نظام ألمسيحيين: عند الاقس

:Le Robert en ligne معجم حسب RITE كلمة معنى

Définition de rite :nom masculin

1-Ensemble de cérémonies en usage dans une communauté

religieuse ;organisation traditionnelle de ces cérémonies.

2-Cérémonie réglèe ou geste particulier prescrit par la liturgie d’une

religion

3-sens figuré :pratique réglée,invariable.Coutume d’usage.

أللعب، و ألطقوس بتأدية rites et jeux عبارة قابل ألمترجم أن لحظنا ألترجمة قرأُة عند

ما فهم من ألقارئ يتمكن و ألمعنى، يكتمل حتى ألمصدر ألنص في ترد ل ألتي تأدية، كلمة فأضاف

ألكلمة. هذه اضافة دون من مباشرة ألعبارة فهم يمكن فل ألكاتب. اليه يرمي

الخامس: النموذج

........ حنون بصوت عدني و ألنهار نهاية عند ، هو و أنا لوجه وجها بقينا

Tête-à-tête :dialogue, conversation.

نتحدث". ب"جلسنا استبدألها يمكن فكان ألمقصود ألمعنى ألجملة هذه في ألترجمة تعطي لم
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معا. نتحدث جلسنا

السادس: النموذج

Je l’ai épousé une année plutôt sans protocole.

بروتوكول. دون عام قبل تزوجته

تؤد لم ألترجمة هذه أن غير بروتوكول" ب"دون sans protocole عبارة بترجمة ألمترجم قام

مرأسم "دون ب تعويضها بوسعه كان فيما ألعبارة نفس بنسخ ألمترجم قام فقد ألجملة هذه في ألمعنى

: تصبح هنا.فالترجمة ألمقصود ألمعنى هو و ألزفاف"،

زفاف. مراسم دون عام قبل تزوجته

السابع: النموذج

ألجمعة: أيام أحد زوجها بين و بينها دأر خلف أول أحدأث أنيسة تروي

Intervient soudain, quelques jours ou un mois, deux mois plus tard, le

premier conflit, la plus sérieuse des disputes : c’était un vendredi, je me

souviens du jour, parceque, d’un minaret d’une mosquée proche, le muezzin-

non pas avec sa voix pure et liquide d’autrefois, mais son chant désormais est

enflé et rendu nasillard par un haut parleur- appelait les fidèles à la pière

solennelle du milieu du jour…Ce vendredi n’était pas encore jour férié, il le

deviendra plus tard, mais je ne serai plus dans cette ville ! p54

يوم ذلك حدث بيننا: شجار أكبر و ألول خلفنا ظهر شهرين، أو شهر أو أيام بضعة بعد ، فجأة

وألعذب ألنقي ألصوت ألمؤذن-ليس صوت قريب، جامع مئذنة من أسمع، كنت لنني أليوم أتذكر جمعة،

ألمؤمنين ألصوت-يدعو مكبر بفعل أخنل و متضخما ألن أصبح لحنا انما مضىو فيما نسمعه كنا ألذي

لحق، وقت في كذلك سيصبح بعد، عطلة يوم ألجمعة يوم يكن لم ألجامعة... ألنهار منتصف صلة الى

ألمدينة!ص48 هذه في موجودة أكون لن لكنني



ألثالث ألفصل

106

بصلة حرفية ترجمة ، la pière solennelle du milieu du jour عبارة ترجمة ألمترجم اختار

ألمسجد. في أسبوع كل ألمسلمون يؤديها ألتي ألجمعة صلة بها يقصد ألتي ألجامعة، ألنهار منتصف

فهمها للقارئ يمكن ألتي و تدأول ألكثر تعتبر ألعبارة فهذه ألجمعة بصلة مباشرة ترجمتها بامكانه فكان

بسهولة.

ألن أصبح لحنا انما مضىو فيما نسمعه كنا ألذي وألعذب ألنقي ألصوت ألمؤذن-ليس صوت

عطلة يوم ألجمعة يوم يكن لم الجمعة... صلة الى ألمؤمنين ألصوت-يدعو مكبر بفعل أخنل و متضخما

بعد.

الثامن: النموذج

زوجها: عن تحدثهم أن فاطمة ألجدة حفيدأت تطلب ألحشود نوستالجيا قصة في

-Petite mère ,suppliait Nffissa dans le lit,blottie contre l’aïeule, parle-nous

de ton époux...Personne d’autre que toi ne l’a connu...pas même père !p224

في نفيسة توسلت وألدي! حتى ل ...و غيرك أحد يعرفه زوجك...فلم عن ألعزيزة جدتي يا -حدثينا

بالجدة.ص187 ملتصقة هي و ألسرير

ألعبارة معنى أن رغم أألعزيزة جدتي بعبارة Petite mère عبارة ألجملمة هذه في ألمترجم ترجم لقد

ب ينادونها فهو بجدتهم تعلقهم شدة من ألطفال أن لنا يتضح ألنص قرأُة عند لكن ألصغيرة ألم هو

أن ليبن ألمترجم اليها لجأ اضافة تعتبر و ألولى ألجملة في ترد لم ألعزيزة كلمة أن غير Petite mère

ألقصة. لهم لتروي جدتها الى تتوسل كانت نفيسة

العامية: باللغة ترجمت التي العبارات بعض

لي يسمح Queربي Dieu me pardonne
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ربي! يد في Leألباقي reste est dans la main de Dieu

ربي... يحبو Leشعب peuple aimé de Dieu

ألعظيم! أل سبحان Dieuلكن soit loué et qu’il soit exaucé!

ريب. ل ربي عند من Celaهذأ revient de Dieu sans doute

بهم! يلطف Queربي Dieu les ait en pitié!

أللغة في كبير بشكل تستعمل ألتي ألعبارأت في ألدأرجة أو ألعامية أللغة أستعمال ألمترجم أعتمد

آسيا ألكاتبة بها فكرت ألتي ألصلية باللغة ألعبارأت كتابة أعادة هو دوره كأن ألدعية خاصة ألعربية

جبار.

الخلصة:

ألتي و ألحرفية، ألترجمة هو ألغالب ألترجمي ألسلوب أنت غلى ،توصلنا بها قمنا ألتي ألدرأسة خلل من

أحيانا وفقوأ أنهم ال ألمترجم، ألنص تشويه و تبليغه ألمرأد بالمعنى أسخلل درجة الى مفرطة أحيانا كانت

ذلك،ورود الى ألمعنى.أضف أدت و ألشكل حيث من ألمصدر ألنص من قريبة ألترجمة كانت فقد أخرٰ

ألمكافئ ايجاد صعوبة بسبب أخرٰ تارة ألمعنى عن ألبعيدة و تارة، ألدقيقة غير ألترجمة حالت بعض

أللفاظ. لبعض

في ألمترجمين مهمة من يسهل لم ذلك أن ال ، ألثقافة نفس من ألمترجمين و ألكاتبة من كل أن رغم و

ألصلي. ألنص في ألموجودة ألحاسيس و ألمشاعر، و ، ألفكار نقل
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خاتمة

و عليه، ألنفتاح و ألخر على ألتعرف و ألتوأصل في تتمثل أنسانية حاجة ألترجمة تلبي

الى يدفعه فضوله و بطبعه، اجتماعي فالنسان تقاليده، و عادأته و ثقافتته على ألتعرف
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ألصادرة ألكتب تنوع رغم و ألكتب. بمطالعة ذلك في يستعين و به، يحيط ما على أسطلع

تختلف عادأت و ثقافات عن تتحدث ألتي ألجنية ألكتب تستهويه ألقارئ أن ال ألم بلغته

و جديد هو ما كل نقل في ألوسيط دور ألترجمة هنا تلعب و مجتمعه, في عليه تعود عما

من أليها يقدم ما كل تتقبل ل ألتقاليد و ألعادأت مختلفة ألمجتمعات بعض أن غير مختلف،

ألمترجم يوأجه فهنا مجتمعها، تناسب ل عبارأت و مفردأت يستعمل قد ألذي ألخر طرف

بما صياغتها يعيد أو بحذفها يقوم هل أمامها، حائرأ يقف و ألعبارأت هده نقل في مشكلة

ألقارئ. يتقبله ما يناسب

للمترجم عائقا تشكل ألدبية ألنصوص أن غير يكتبه، ما نقل عند بالمانة ملزم فالمترجم

ترجمة الى يتعدأه بل فحسب، ترجمتها و ألمعلومات نقل على عمله يقتصر ل ألذي

يمتلك أن عليه فالمترجم ألنصوص. من ألنوع هذأ يميز ألذي وألخيال، وألبدأع، ألسلوب،

بثقافة أيضا يلم أن فيجب ، ألهدف و ألمصدر أللغتين من ألتمكن غير أخرٰ خصائص

يثير و ألقارئ يجلب ألمترجم ألنص يجعل أدبي أسلوب لديه و مبدعا يكون أن و أللغتين

به ألتقيد و ألمصدر بالنص ألهتمام أما نارين بين نفسه ألمترجم يجد هنا و لقرأُته, أهتمامه

و ثقافته, عن سيعبر لنه يتقبله نص تقديم و ألقارئ سرضاُ ألهدف ألنص الى أسنحياز أو

ألغرض تؤدي ل ألخيرة هذه أن غير ألحرفية ألترجمة الى ألمترجم يلجأ قد ألخيانة لتفادي

ألقارئ. عند مقبول و جميل نصا ينتج ل أللغوية ترأكيبها أختلف و أللغات فاختلف تماما.

وألسلوبي" ألدللي وألقصور ألحرفية ألترجمة " هو بحثنا عنوأن ان
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اكتشاف خلله من نهدف ألذي شقتهن" في الجزائر نساء وترجمتها" appartements

طرح الى دفعنا ما هذأ و ألحرفية، ألترجمة عن ينتج ألذي ألسلوبي و ألدللي ألقصور

ألتية: أسشكالية

ألدللة حيث من كامل و سليم نص عنه ينتج ألدبي ألنص في ألحرفية بالترجمة ألتقيد هل

ألسلوب؟ و

بينها: من أخرٰ أسئلة طرح الى ألسؤأل هذأ يدعونا و

ألدبية؟ ألنصوص مترجم يوأجهها ألتي ألمشاكل و ألصعوبات هي ما

ألثقافة؟ نفس من ألمترجم و ألنص كاتب كان اذأ ألمترجم مهمة تسهل هل

من نص نقل هو و ألمطلوب ألغرض ستلبي لنها ألحرفية بالترجمة ألمترجم هنا يكتفي هل

لغة اختار قد ألكاتب لن مشكلة ذلك سيشكل ألعكس على أم ألهدف؟ لغة ألى ألمصدر لغة

بها؟ كتب ألتي أللغة بثقافة تطبع و مجتمعه عن للتعبير ألم لغته غير أخرٰ

دقته يفقد أم ، دقة أكثر نصا يكون ألمترجمين من مجموعة طرف من ألمترجم ألنص هل

لخر؟ شخص من ألكاتب طرف من ألمستعملة ألمفردأت تفسير اختلف بسبب

ألذي ألدبي ألسلوب نقل و ألدللة نفس تعطي ألتي ألكلمات اختيار من ألمترجم تمكن هل

أللصل؟ ألنص في كان

ألهدف؟ ألنص متلقي الى ألصل ألنص أثر نفس نقل مشكلة حل من ألمترجم تمكن كيف
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على يحافظ و ألمعنى يؤدي ألدبي ألنص في ألمانة بهدف ألحرفية ألترجمة اختيار هل

أسلوبه؟ و ألنص جمال

ألتالية: ألفرضيات من أنطلقنا ألسئلة، هذه على للجابة و

أللغتين من ألتمكن رأسها على معينة صفات ألمترجم من تتطلب ألدبي ألنص ترجمة ان

. ألثقافتين على وأسطلع

ألتي ألكلمات و ألمفردأت اختيار و ألسلوب جمال و أسبدأع، ألدبي ألنص خصائص من

ألخيال. عالم في بهم تسبح و ألقرأُ مشاعر تحرك

ألترقيم. علمات و أسيقاع نفس على ألحفاظ و بالمانة ألحرفية ألترجمة تتسم

على للتعرف ألسلوبي" و ألدللي وألقصور ألحرفية ألترجمة " ب ألموسوم بحثنا جاُ قد و

من يشوبهما وما ألسلوب و ألدللة مستوٰ على ألمترجم يوأجهها ألتي ألمصاعب

. ألدبية ألنصوص لترجمة أنجعها و ألسبل أحسن تبيان و قصور،

لعجابي ذلك و شخصية منها أسباب لعدة للدرأسة كنموذج ألروأية هذه اخترت قد و

قيود من تحريرها الى كتاباتها في وسعت ألمرأة، معاناة عن عبرت ألتي ألكاتبة بشخصية

ألترجمة. طلبة من مجموعة طرف من ترجمت ألروأية لن موضوعية أخرٰ و ألمجتمع،

وذلك ألبحث، طبيعة يناسبان أللذأن ألتحليلي، و ألوصفي ألمنهج درأستنا في أعتمدنا قد و

ألدبية ألترجمة و ألسلوب و بالدللة ألخاصة ألتعاريف أهم ووصف عرض خلل من
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ألجمل من ألمقتطفات بعض تحليل ثم ألنظري ألجانب في ألترجمية ألدرأسات أهم الى اضافة

ألطبيقي. ألجانب في

. نيومارك و دأربلني و فيني عند ألترجمة أساليب على تحليلنا في اعتمدنا قد و

: قسمين الى ألبحث ينقسم و

ألذي ألسلوب" و "ألدللة بعنوأن ألول ألفصل فصول: ثلث يتكون ألذي ألنظري ألقسم

و بالدللة ألتعريف الى انتقلنا ثم مستوياتها، وتحديد باللغة ألتعريف الى فيه تطرقنا

تحدثنا عيوبها"، و مميزأتها ألدبية "ألترجمة عنوأن تحت فجاُ ألثاني ألفصل ألسلوب.أملا

تناولنا ألذي ألثالث ألفصل وأخيرأ ألدبي. ألمترجم صفات ثم ألدبية ألترجمة تعريف عن فيه

ألمعنى. و ألسياق عن تتحدث ألتي ألترجمة نظريات فيه

» Les femmes جبار آسيا لروأية وصفية تحليلية درأسة فهو" ألتطبيقي ألقسم أملا

ترجمة " شقتهن في ألجزأئر "نساُ ترجمتها و d’Alger dans leur appartements «

أهم ذكر و بالكاتبة بالتعريف ألول ألباب هذأ في قمنا بوزيدة. ألقادر :عبد بإشرأف جماعية

بعض اختيار حاولنا فقد ألثاني ألباب ألترجمة.أما بفريق و بالمدونة ألتعريف ثم مؤلفاتها،

ترجمتها. في ألمستخدمة ألتقنيات عن ألكشف حاولنا و ألمثلة
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وألمرأجع ألمصادر قائمة
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العربية: باللغة الملخص

و ألدللة مستوٰ على ألدبية ألنصوص مترجم يوأجهها ألتي ألمصاعب درأسة ألبحث هذأ يتناول
و "Femmes d’Alger dans leur appartement": جبار آسيا روأية أخترنا قد و ألسلوب.

، ألدبية ألنصوص لترجمة أنجعها و ألسبل أحسن عن للبحث منا سعيا شقتهن" ألجزأ~رفي ترجمتها"نساُ
معهد أساتذة و طلبة من مجموعة طرف من ترجمت ألروأية أن ثقافية.خاصة مدلولت تحوي ألتي سيما ل

.)2( ألجزأئر لجامعة ألترجمة

فعالة بطريقة رسائلها أفكارهاو ليصال جذأبة و فنية بطريقة أللغة باستخدأمها جبار آسيا روأيات تتميز
ألنظار. تلفت بطريقة مشاعرهم و ، شخصياتها أفكار عن تعبر أنها كما للقرأُ،

بعرض فقمنا ألبحث، طبيعة يناسب ألذي ألتحليلي و ألوصفي ألمنهج على درأستنا في أعتمدنا لقد
ألدرأسات أهم ألى باسضافة ألدبية، ألترجمة و ألسلوب، و بالدللة ألخاصة ألتعاريف أهم ووصف

ألتطبيق. ألجانب في ألجمل من ألمقتطفات بعض تحليل ثم ألنظري ألجانب في ألترجمية

من عليه تنطوي لما ألترجمة في ألنصوص أصعب من تعد ألدبية ألنصوص ترجمة أن بما
أدبي نص ترجمة في ألنسب ألسلوب هو ما اشكالية: أثرنا ذأته. ألوقت في ثقافية و لغوية خصوصيات

ألسلوب؟ و ألدللة حيث من ألقصور عن بعيد سليم أدبي نص أنتاج أجل من

ألتعريف من ألول ألفصل في أنطلقنا تطبيقي. قسم و نظري قسمين ألى ألعمل قسمنا للجابة منا سعيا و
ألذين ألمهم للدور ألسلوب و بالدللة ألتعريف ألى أنتقلنا ثم للترجمة، ألساسية ألدأة تعتبر ألتي باللغة
ألسياق. و ألمعنى عن تتحدث ألتي ألترجمة نظريات أهم ألى تطرقنا ثم ألترجمة. مهمة تأدية في يلعبانه

ألمدونة. على تطبيقية درأسة ألى ألنظري ألتحليل قادنا و

يعود قد ألحرفية،و ألترجمة هو ألغالب ألترجمي ألسلوب أن ألى بها قمنا ألتي ألدرأسة خلل من توصلنا
ألمترجمين, تعدد ألى ذلك

مما معقدة. طبيعة ذأت فهي أسطلق على ألهين بالمر ليست منها ألدبية لسيما ألترجمة عملية أن
ألى ذلك يرجع ألسلوبي،و و ألدللي ألقصور عن ألناتجة ألهفوأت بعض في ألمترجمين وقوع ألى أدٰ
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أذأ ألمناسب،خاصة أللفظ أختيار في تتمثل صعوبات ألمترجمين فتوأجه ألوأحد. للفظ ألمعاني تعدد
أهمية يقل ل ألذي ألسلوب ترجمة صعوبة ألى أللفظ.أضافة فيه جاُ ألذي ألسياق فهم عليهم أستصعب

ألتعبير. و ألسلوب جمالية صفاتها من ألتي ألدبية ألترجمة في خاصة ألدللة عن

Résumé :

La traduction des textes litteraires n’est pas une tâche facile car elle
demande beaucoup de talent , une bonne maîtrise de la langue ainsi
qu’un grand sens de créativité. Le traducteur des textes littéraires
effectue un véritable travail de création artistique pour restituer les
effets stylistiques de l’œuvre traduite tout en restant fidèle à l’œuvre
originale.Le traducteur atteindra son objectif lorsque le lecteur ne
ressentira pas ,en lisant le texte traduit, que c’est une traduction.Pour
cela, il doit respecter l’âme de l’auteur, son style et sa personnalité.

Mais comment peut-on traduie un texte littéraire sans lacunes sur le
plan syntaxique ou stylistique ?

Le travail que nous avons entre les mains est un roman qui a été
traduit par un groupe de traducteurs. Ces derniers ont choisi la
traduction litterale.Ils ont essayé de se rapprocher du texte original
pour y être fidèle mais ont commis des lacunes qui sont dues aux
choix multiples proposés pour un seul terme.Le contexte joue un rôle
très important dans le choix des termes équivalents.
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